ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା 


ଡ଼ଃ ଦେବୀ ପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ଆଦିବାସୀ, ହରିଜନ୍‌ ଓ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଶିକ୍ଷା 
ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷା କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ, କରୁପକ୍ଷ 
ୟୁନିଟ୍‌" ୫, ଭୁବନେଶ୍ବର: ୭୫୧୦୦୧, ଓଡ଼ିଶା 


ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା 
ଡ଼ଃ ଦେବୀ ପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ଆଦିବାସୀ, ହରିଜନ ଓ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଶିକ୍ଷା 
ଓଡ଼ିଶା ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷା କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ କର୍ତୃପକ୍ଷ 
ୟୁନିଟ୍‌ ¬ ୫, ଭୁବନେଶ୍ବର - ୭୫୧୦୦୧ 


ସଭିଏଁ ପଢ଼ନ୍ତୁ ସଭିଏଁ ବଢ଼ନ୍ତୁ 
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ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଙ୍କ କଲମରୁ... 


ଜଳକର ଦେବ/ ଥସନ ଅଟନା/ୟକ ଜଣେ ବିଣିଝ ଭ/ଷ/ବଚିନ / ଓଡ଼ିଆ 
ଭା ଓ ସାହିତ ପଚି ଚାର ଅବଦାନ ଅନୁଳନାୟ / 9g/ଥମିଳ ଶଷ/ କ୍ଷେତରେ 
ମ/ଚୁଭ/ଞ/ର ଥୁଚଳନ ଅ/ୟ 6ସ 9&6ମ ସୁର ଉଠାରଥ ଲେ / ଓଡ଼ିଣାର 
ଲପେରଣିଚ, ଅବନେନିଚ ଥ/ଦିବ/ସ/ ଫଲ/କୁ ବିଦ/ଳୟର ମୁଖ69/ଚ6ରେ 
ସାନ୍ଦିଳ କଲି ସେମାନଙ୍କର ଣି୍ାର ମାନବ କଲିବ/ ସନିତ 9/୦୨ଚି 
ସେମାନଙ୍କର ଥ/9ନ ସୁଝି ପ/ 6ସ ଚିଜିନ୍ଦ ଫଦ୍ଷେଅ ୭ କରିନି / 
ବ୍ହଭ/ଅ/ ଶିଝ/ନକ୍ଷେଚରେ ଭ/ରଚ ବର ଅଜି ଏକ 6ଦେଣରେ 6ସ ଚଚ ୫୦ 
ବର ୪/୭ ବହୁ ଜଲ୍ଲେଖନ/ୟ କ/ୟୟ କରିଛି / ସମ ବିଲରେ ଜକୁର 
ଅଳଚନ/ୟକ କଃ ବନି ଉ/6/ଚକୁବିନ ନୁ ସୁପରିଚିତ / 


ଶ୍ରୀ ଦେଓରଞ୍ଜନ କୁମାର ସିଂହ 
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ପିଲାଙ୍କ ପାଠପଡ଼ା 


ଆମ ଦେଶରେ ପିଲାଙ୍କ ପାଠପଢ଼ା ପିଲାଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର କରାଯାଏ 
ନାହିଁ । ପିଲାମାନେ କଅଣ ପଡ଼ିବେ ସେ କଥା ବଡ଼ ମାନେ ସ୍ଥିର କରିବେ । 
ପିଲାଙ୍କର ହସଖେଳ, ଭଲମନ୍ଦ, ଏମିତିକି ଚାଲବୁଲ ମଧ୍ଯ ବଡ଼ମାନେ ସ୍ଥିର କରିବେ । 
ଏ ସବୁ ବିଷୟରେ ପିଲାଙ୍କୁ କ'ଣ ଭଲ ଲାଗେ ତାର ମୂଲ୍ୟ ନାହିଁ । କେତେବେଳେ 
କେମିତି କେହି କେହି ପିଲାଙ୍କ ପାଇଁ କହନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ତାହା ସ୍ଥିର ପାଣିରେ ଟିକିଏ 
ହଲଚଲ ସୃଷ୍ଟି କରେ । ପୁଣି ଯୋଉ କଥାକୁ ସେଇ କଥା । ଆର କେ ନାରାୟଣନନ 
ଆମ ଦେଶର ଜଣେ ବଡ଼ ଲେଖକ । ସେ ପାର୍ଲାମେଣ୍ଟରେ ପିଲାଙ୍କ ବହି ମୁଣାର 
ଓଜନ ବିଷୟରେ ଏପରି ଭାବରେ କହିଲେ ଯେ ଦେଶରେ ଚହଳ ପଡ଼ିଗଲା । 
ଭାରତ ସରକାର ଯଶପାଳ କମିଟି ବସେଇଲେ । ସିଏ ମଧ୍ଯ ବହି ମୁଣାର ଓଜନ 
ବିଷୟରେ କହିଲେ । କିନ୍ଧୁ ତାର କେତେ ବର୍ଷ ପରେ ମନସ୍ତତ୍ସ ବିଦ୍ଧ ଅଜିତ କୁମାର 
ମହାନ୍ତି ଗବେଷଣା କରି ପ୍ରମାଣ କଲେ ଯେ ବହିମୁଣାର ଓଜନ କମିନାହିଁ । ବରଂ 
କେଉଁଠି କେଉଁଠି ଏହା ବଢ଼ିଛି । 

ଆଜିକାଲି ଖବର କାଗଜ ପୃଷ୍ଠାରେ ପିଲାଙ୍କ ଆତ୍ମହତ୍ୟା ଦେଶରେ ବିପଦ 
ଘଣ୍ଟି ବଜେଇଲାଣି । ବଡ଼ମାନଙ୍କ ମତ ଅନୁସାରେ ପଢ଼ିବା ବିଷୟ ଠିକ୍‌ କରିବା 
ନମ୍ବର ରଖୁବା, ଭାଷା ମାଧ୍ଯମ ଠିକ୍‌ କରିବା, ଟିଉସନ ଯିବା ନ ଯିବା ଯେ ଏଥ୍ପାଇଁ 
ବହୁ ପରିମାଣରେ ଦାୟୀ, ଏ କଥା ବଡମାନେ ମାନିବାକୁ ରାଜି ନୁହନ୍ତି । ଘର 
ଭାଷା ଓ ସ୍ତ୍ରଲ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ଦୂରତା ଓ ସମ୍ପକହୀନତା ଯେ ପିଲାଙ୍କ ପାଠ ଛାଡ଼ିବା, 
ପରିବାର ଭିତରେ ବାଡ଼ ପକେଇବା ଏମିତିକି ପରିବାର ଭାର୍ଗିବା ପାଇଁ ଦାୟୀ, 
ଏକଥା ମଧ୍ଯ ବଡ଼ମାନେ ବୁଝୁ ନାହାନ୍ତି । ପିଲାମାନଙ୍କ ଭିତରେ ମାନସିକ ରୋଗ 
ବଢ଼ିବା, ଗଞ୍ଜେଇ ଟାଣିବା ବଢ଼ିବା, ଓ ମୂଲ୍ୟବୋଧ କମିବା ପଛରେ ସେ ଏହି ସବୁ 
କାରଣ କାମ କରୁଛି, ଏକଥା ଭାବିବାକୁ କାହାରି ବେଳ ନାହିଁ । 

ସବୁ ପିଲାଙ୍କ ଉପରେ ଏହାରପ୍ରଭାବ ପଡୁଥିଲେ ମଧ୍ଯ କେତେକ ବିଶେଷ 
ଶ୍ରେଣୀରେ ପିଲାଙ୍କୁ ଏହା ବେଶି ଆକ୍ରାନ୍ତ କରୁଛି । ଏହି ପିଲାମାନେ କିଏ ? ଦରିଦ୍ର 
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ସୀମାରେଖାତଳେ ଥିବା ଘରର ପିଲାଙ୍କକଥା ପ୍ରଥମେ ମନକୁ ଆସେ । ଗତ ତିରିଶି 
ବର୍ଷ ଭିତରେ ଏହି ଲୋକଙ୍କ ସିଂଖ୍ୟା ବଢ଼ିବାରେ ଲାଗିଛି । ଏମାନଙ୍କ ପିଲାମାନେ 
ପରିବାରକୁ ଓ ଆପଣାକୁ ବଞ୍ଚେଇବା ପାଇଁ ଯାହା କରନ୍ତି ତା ଫଳରେ ସେମାନେ 
ଚୋର, ପକେଟମାରୁ, ଭିକାରୀ ଆଦି ନାରେ ଚିହ୍ନା ଯାଆନ୍ତି । ପ୍ରତିଦିନ ଖବର 
କାଗଜରେ ଶିକ୍ଷା ବିଷୟରେ ଯେତେ ବିଜ୍ଞାପନ ବାହାରୁଛି ତହିଁରେ ଇଂରେଜି ଶିକ୍ଷା 
ଓ ଅଧ୍ବକ ପଇସା ରୋଜଗାର ସମାନ ବୋଲି କୁହାଯାଇଛି । ତେଣୁ ଏହି ଶ୍ରେଣୀରୁ 
ଆସୁଥିବା ପିଲାଏ ସ୍ତୁଲକୁ ଆସନ୍ତି ନାହଁ । ଯଦି କେହି ଆସନ୍ତି, ସେମାନେ ମାତୃଭାଷା, 
ରାଜ୍ୟଭାଷା ପଢ଼ନ୍ତୁ କି ନ ପଢ଼ନ୍ତୁ ଇଂରାଜୀ ପଢ଼ି କେମିତି ଅତିଶୀଘ୍ର ବେଶି ପଇସା 
ରୋଜଗାର କରିବେ ଏହି ମନୋବୃତି ବଢ଼ୁଛି । ଭଲ ଇଂରାଜୀ ଦକ୍ଷତା ପାଇଁ ଯେ 
ଦୃଢ଼ ମାତୃଭାଷା ମୂଳଦୁଆ ଦରକାର, ଏକଥା ଆମ ପାଠୁଆ ମାନେ ଦେଖୁନାହାନ୍ତି । 

ବହୁଭାଷା ଆମ ପାଠୁଆ ଲୋକଙ୍କ ପାଇଁ ଆତଙ୍କ । ଜନଗଣନା ଅନୁସାରେ 
ଭାରତରେ ତିନିହଜାର ମାତୃଭାଷା । ଏତେ ଭାଷାରେ ରାଜ୍ୟ ଶାସନ କରିବା, 
ପିଲାଙ୍କୁ ପାଠ ପଢଡ଼େଇବା ଆଉ ସଞ୍ଚାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଚଳେଇବା ଅସମ୍ଭବ ବୋଲି 
ଏମାନେ ମନେ କଲେ । ଇଂରେଜମାନେ ଭାରତରେ ବ୍ୟବସାୟ କରିବାକୁ 
ଆସିଥୂଲେ । କ୍ରମେ ସେମାନେ ଶାସକ ହେଲେ । ଭାରତରେ ଏତେ ଭାଷା ଦେଖୁ 
ସେମାନେ ସ୍ଥିର କଲେ ଯେ, ଭାରତରେ ଏତେ ଭାଷା ଶିଖୁବା ବଦଳରେ ଭାରତୀୟଙ୍କୁ 
ଗୋଟିଏ ଭାଷା ଶିଖେଇ ଦେଲେ କାମ ଚଳିବ । ପଶ୍ଚିମୀ ଶିକ୍ଷାରେ ଶିକ୍ଷିତ ଆମ 
ଶାସକ ମାନଙ୍କର ସେଇ ଏକ ମତ । ତିନିହଜାର ମାତୃଭାଷାକୁ ତିନିଶହ ଭାଷାରେ 
ବାନ୍ଧିଦେଲେ ଅନେକ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ ହୋଇଯିବ । ଏହି ତିନିଶହକୁ ପୁଣି 
ତିରିଶିଟି ମୁଖ୍ୟ ଭାଷା ରୂପେ ଦେଖୁଲେ ଆହୁରି ସୁବିଧା । ଭାଷା ଯେତେ କମିବ 
ଶାସକଙ୍କର ସେତେ ସୁବିଧା । ମୋଟ ଉପରେ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର ସୀମିତ ହେଲେ 
ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି ମରିଯିବେ । 

୧୯୫୩ ମସିହାରେ ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷାର ମାଧ୍ଯମ ମାତୃଭାଷା ହେବା ଆବଶ୍ୟକ 
ବୋଲି ୟୁଏନ ନିଷ୍ପରି କଲେ । ଭାରତ ସମେତ ପୂଥ୍ବୀର ଅଧୂକାଂଶ ଦେଶ ଏହା 
ସହିତ ସହମତ ହେଲେ । ସହମତ ହେବା ଏବଂ ନିଷ୍ପଭିକୁ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିବା 
ପଛରେ ବ୍ୟବଧାନ ବହୁତ । ମାତୃଭାଷାକୁ ଶିକ୍ଷାରେ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ଆମକୁ 


Pe 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ବହୁତ ଦୂର ଯିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ବର୍ଭମାନ ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଆନ୍ଦୋଳନ ମାତୃଭାଷା 
ଶିକ୍ଷାକୁ ସାହାଯ୍ୟ କରିବ । 

ମା'ର ଭାଷା ମାତୃଭାଷା ଏକଥା ସାଧାରଣ ଲୋକଙ୍କ ବିଶ୍ଵାସ । କିନ୍ତୁ 
ପଣ୍ଡିତ ମାନେ ମାତୃଭାଷାକୁ ନାନାଭାବରେ ବାଖ୍ୟା କରିଛନ୍ତି । ଜନ୍ମ, ପରିଚୟ, 
ଦକ୍ଷତା ଓ ବ୍ୟବହାରକୁ ଧରି ମାତୃଭଷାର ବିଚାର କରାଯାଇଛି । ମୋର ବିଚାର ଏ 
ସବୁରୁ ଭିନ୍ନ । ମନୋବୈଙଜ୍ଞାନିକ ମାନେ ସ୍ଥିର କରିଛନ୍ତି ଯେ ପିଲା ଚାରିବର୍ଷ ବେଳକୁ 
ଆପଣା ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଆୟତ୍ତ କରିଥାଏ । ଏହା ମୁଖ୍ୟତଃ ଏକ ଭାଷା ଭାଷି 
ପଶ୍ଚିମ ଗବେଷଣାର ଫଳ । ପଶ୍ଚିମୀଦେଶର ବିଦ୍ୟାରେ ବଢ଼ିଥବାରୁ ଆମେ ଏଇ 
ଭୁଲ ମତକୁ ଦୋହରାଉଚୁ । ବହୁ ଭାଷା ରାଜ୍ୟର ପିଲାଏ ସାଧାରଣତଃ ତିନି ବା 
ତହିଁରୁ ଅଧକ ଭାଷା ଶିଖୁଥାନ୍ତି । ମୋ ମତରେ ଚାରିବର୍ଷରେ ସିଏ ଗୋଟିଏ 
ଭାଷାର ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଓ ଅନ୍ୟ କେତୋଟିର ଆଂଶିକ ବ୍ୟାକରଣ ଆୟତ୍ତ କରିଥାଏ । ଏହି 
ସବୁ ଭାଷା ପିଲାର ମାତୃଭାଷା । ଅନ୍ୟ କଥାରେ କହିଲେ, ପିଲା ସ୍ତୁଲକୁ ନଯାଇ, 
ଟିଉସନରେ ନପଡଢ଼ି ଯେଉଁ ଭାଷା ମାନ ଶିଖୁଥାଏ ସେ ସବୁ ପିଲାର ମାତୃଭାଷା । 
କଲିକତାରେ ରହୁଥିବା ଗୋଟିଏ ଓଡ଼ିଆ ପିଲା ତାମିଲ ଝିଅକୁ ବାହାହେଲା । ଉଭୟେ 
ପରସ୍ପର ଭାଷା ଶିଖୁଥ୍ୁଲେ ମଧ୍ୟ ଘରେ ଇଂରାଜୀରେ କଥାବାର୍ଭା କରୁଥିଲେ । ଘର 
ଦୁଆର ଖୋଲିଲେ ବଙ୍ଗଳା । ପିଲାଏ ଘରେ ହିନ୍ଦୁସ୍ଥାନୀ ଆୟା ଓ ଗୁର୍ଖା ଚଉକିଦାରଙ୍କ 
ସାଙ୍ଗରେ ତାଙ୍କ ଭାଷାରେ କଥାବାଉଭା। କଲେ । ମୋଟ ଉପରେ ପିଲାଙ୍କର ଛ ଟି 
ମାତୃଭାଷା - ଓଡ଼ିଆ, ତାମିଲ, ଇଂରାଜି, ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୁସ୍ଥାନୀ ଓ ଗୁଖାଲୀ । 

ଦ୍ଵିତୀୟ ହେଉଛନ୍ତି ଆଦିବାସୀ ପିଲା । ଆଦିବାସୀ ମାନେ ଘଞ୍ଚ ଜଙ୍ଗଲରେ 
ରହନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରକୁ ଏପରି ସୀମିତ କରିଦିଆଯାଇଛି ଯେ ଘର 
ବାହାରେ କିମ୍ବା ଖୁବ ବେଶି ହେଲେ ଗୋଷ୍ଠୀ ବାହାରେ ବ୍ୟବହାର କରୁଥୂ୍‌ବାର 
ସୁଯୋଗ ଅନ୍ଧ । ସ୍ତ୍ରଲ ଭାଷା ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ ବିଦେଶୀ ଭାଷା । ସ୍ତୁଲରେ ଭରି ନ 
ହେବା ଏବଂ ଯଥାଶାପ୍ର ସ୍ତ୍ଲ ଛାଡ଼ିବା ଏହାର ସ୍ଵାଭାବିକ ପରିଣତି । ଘର ଭାଷା 
ଓ ସ୍ତ୍ୁଲ ଭାଷା ଭିତରେ ପୋଲ ଗଢ଼ିବାର କୌଣସି ଚେଷ୍ଟା ନାହିଁ । ଆଦିବାସୀ 
ମାନେ ଅଣ ଆଦିବାସୀଙ୍କ ବିଷୟରେ ଏବଂ ଅଣ ଆଦିବାସୀ ମାନେ ଆଦିବାସୀଙ୍କ 
ବିଷୟରେ ଜାଣିବା ପାଇଁ ଆମ ପାଠ୍ୟକ୍ରମରେ କିଛି ନାହିଁ । 
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ତୃତୀୟ ହେଉଛନ୍ତି ଉପଭାଷା ଭାଷି ପିଲା । ଆମେ ଭୁଲି ଯାଇଛୁ ଯେ 
ଭାଷା ମଧ୍ଯ ଗୋଟିଏ ଉପଭାଷା । ଏହି ଉପଭାଷାକୁ ଉପେକ୍ଷା କରିଥୁବାରୁ ମୈଥୂଳୀ 
ଓ କୋଙ୍କଣୀ ଉପଭାଷାରୁ ଉଠି ଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ପାଇଲେ । ହିନ୍ଦୀ ଭାଷା ଓ 
ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ ମାନଙ୍କରେ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାର ୩୩ଟି ଉପଭାଷାର ତାଲିକା 
ଦିଆଯାଇଛି । କିନ୍ତୁ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷି ଲୋକେ ଏ ଗୁଡ଼ିକୁ ଭାଷା ମାନ୍ୟତା ଦେବାକୁ 
ଅସ୍ଵୀକାର କରୁଥବାରୁ ରାଜସ୍ଥାନୀ, ପାହାଡ଼ି, ଭୋଜପୁରୀ, ବ୍ରଜ, ଅବଧ୍‌ ପରି 
ଉପଭାଷା ମାନେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ଦାବି କରୁଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଶାରେ ସମ୍ବଲପୁରୀ, 
ବଲାଙ୍ଗୀର, ବାଲେଶ୍ବରୀ, ଗଞ୍ଜାମୀ ଓ କୋରାପୁଟର ଉପଭାଷାମାନେ ଉପେକ୍ଷିତ 
ହେଉଥ୍‌ବାର ଦାବି କରୁଛନ୍ତି । ଅନ୍ତତଃ ଏହି ଉପଗୁଡ଼ିକୁ ମାନକ ଭାଷା ସହ ଯୋଡ଼ିବା 
ପାଇଁ ସେଡୃ ବାନ୍ଧିଲେ ଏହି ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ ହୁଆନ୍ତା କିନ୍ତୁ ଏହା ହେଉନାହିଁ । 

ଚତୁର୍ଥ ହେଉଛନ୍ତି ଭ୍ରାମ୍ୟମାଣ ପରିବାରର ପିଲାଏ । ପିଲାଏ ଭ୍ରାମ୍ୟମାଣ 
ହୁଅନ୍ତି କାହିକି ? ବିକାଶ ନୀରେ ଲୋକଙ୍କୁ ସେମାନଙ୍କ ଘରୁ ବେଘର କରିବା, 
ସେମାନଙ୍କୁ ଆପଣା ଜମିରୁ ବେଦଖଲ କରିବା ଓ ସେମାନଙ୍କ ପୁନର୍ବାସର ବ୍ୟବସ୍ଥା 
ନ କରିବା ଫଳରେ ସେମାନେ ଜୀବିକା ଖୋଜିବା ପାଇଁ ଭ୍ରାମ୍ୟମାଣ ହୋଇଯାଆନ୍ତି । 
ଭ୍ରାମ୍ୟମାଣ ପରିବାରର ପିଲାଏ ଆପଣା ଭାଷା ଅଞ୍ଚଳ ବାହାରକୁ ଗଲେ ସେମାନଙ୍କ 
ମାତୃଭାଷା ସୁରକ୍ଷା ନା ରାଜ୍ୟ ଭାଷା ଶିଖୁବା ପାଇଁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପଦ୍ଧତି ବିଷୟରେ 
କାହାରି ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ନାହିଁ । ଏମାନେ ବଞ୍ଜାର ଜନଜାତିଙ୍କ ଠାରୁ ଭିନ୍ନ । ବଞ୍ଜାରା 
ମାନଙ୍କର ଭ୍ରମଣ ସେମାନଙ୍କର ଜୀବିକାର ଅଙ୍ଗ | ସେମାନଙ୍କ ଭ୍ରମଣରେ କିଛି 
ପରିମାଣରେ ନିଶ୍ଚିତତା ଥ୍‌ବାରୁ ସେଇ ଗୋଷ୍ଠି ପାଇଁ ପଢ଼ିବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିବା 
ସମ୍ଭବ । କିନ୍ତୁ ପ୍ରକୃତ ପକ୍ଷେ କିଛି କରାଯାଉ ନଥୁବାରୁ ସେମାନଙ୍କ ଅଭିଯୋଗର 
ଯଥାଥତା ଅଛି । 

ଆଉ ଗୋଟିଏ ଗୋଷ୍ଠୀ ଅଛି, ଯେଉଁମାନଙ୍କର ବଡ଼ମାନେ ମିଶ୍ର ଭାଷା 
( ପିଜିନ, କ୍ରେଓଲ ) କହନ୍ତି । ଏହା ମଧ୍ଯରେ ଦକ୍ଷିଣ ଓଡ଼ିଶାର ଦେଶିଆ, ଉତ୍ତର 
ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ସଦରି, ନାଗାଲାଣ୍ଡରେ ନାଗାମିଜ, ଅରୁଣାଚଳର ଅରୁଣାଚଲଜ 
ପରି ଭାଷାମାନ ଅଛନ୍ତି । ଏହି ଭାଷାମାନଙ୍କୁ ରାଜ୍ୟ ସରକାର ସ୍ଵୀକାର କରୁନାହାନ୍ତି । 
ନାଗାମିଜ ରାଜ୍ୟ ଆସେମ୍ବିରେ ବ୍ୟବହାର ହେଉଥୂଲେ ମଧ୍ଯ ଏହାକୁ ଭାଷା ସମ୍ମାନ 
ଦେବାକୁ ସଭିଏ ନାରାଜ । ସ୍ତ୍ୁଲରେ ମଧ୍ଯ ଏଗୁଡ଼ିକର ବ୍ୟବହାର ନାହିଁ । 
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ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଗୋଷ୍ଠୀର ପିଲାଏ ଆଉ ଏକ ସମସ୍ୟା । ଓଡ଼ିଶାରେ ତେଲଗ୍ନ 
ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦି ଭାଷା ପିଲାଏ ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଗଣା ହୁଅନ୍ତି । ମନେହୁଏ, ଭାଷା 
ଭିତ୍ତିକ ରାଜ୍ୟ ଗଠନ ହେତୁ ପ୍ରତି ରାଜ୍ୟରେ ଗୋଟିଏ ଲେଖାଏଁ ଭାଷା ଥୁବା 
ସମସ୍ତେ ମାନନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ପ୍ରକୃତ ପକ୍ଷେ ଭାରତର କୌଣସି ରାଜ୍ୟ ଏକ ଭାଷା ଭାଷି 
ନୁହନ୍ତି । ଅଥଚ ରାଜ୍ୟରେ ଥୁବା ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ମାନଙ୍କର ପିଲାଙ୍କୁ ରାଜ୍ୟ ଭାଷା 
ଶିଖେଇବା ଦାୟିତ୍ସ ଯେ ରାଜ୍ୟର, ଏ କଥା କେହି ବୁଝିଲା ପରି ମନେ ହୁଏ ନାହିଁ । 

ପିଲାଙ୍କ ପାଠପଢ଼ା କଥା ବିଚାର କଲେ ଉପରେ ଦିଆଯାଇଥୁବା ପିଲାଙ୍କ 
କଥା ପ୍ରଥମେ ମନକୁ ଆସେ । ସମସ୍ତଙ୍କ ପାଇଁ ଶି କ୍ଷା ଯୋଜନା କଲାବେଳେ ଏହି 
ପିଲାମାନେ ପ୍ରଥମେ ଆଗକୁ ଆସନ୍ତି । ଏମାନଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ଆସନ୍ତି ଘରଛଡ଼ା ସ୍ତ୍ଲ 
ଛଡ଼ା ପିଲାମାନେ । ଯେଉଁ ସାନ ପିଲାମାନେ ମାଡ଼ ଖାଇ, ଚେଙ୍ଗା ଖାଇ, ନ ଖାଇ 
ନ ପିଇ କାହାଘରେ, କାହା ଢ଼ାବାରେ, ବାଣ ତିଆରି କିମ୍ବା ବିଡ଼ି ତିଆରି କାରଖାନାରେ 
କାମ କରୁଛନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କୁ ମିଶାଇଲେ ଏଇ ସଂଖ୍ୟା ବଢ଼ି ବଢ଼ି ଚାଲିବ । 

ଏହି ପିଲାଙ୍କର ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ ଅଭାବ ହେଉଚି ମାତୃଭାଷା ଶିକ୍ଷାର ଅଭାବ । 
ମାତୃଭାଷା ଥୁଲେ ପରିବେଶ ସହ ସେମାନଙ୍କର ପରିଚୟ ହୁଅନ୍ତା । ନୀ ଦେଇ 
ଶିଖ୍ବାର ସ୍ଵାଭାବିକ ପ୍ରକ୍ରିୟା ବାଧା ପାଆନ୍ତା ନାହିଁ । ସେମାନଙ୍କ ପରିବାର ଓ 
ଗୋଷ୍ଠୀ ସହ ସମ୍ପର୍କ ଟାଣ ହୁଅନ୍ତା । ସ୍ତ୍ରଲ ସହ ସମ୍ପର୍କ ରହନ୍ତା ! ସ୍ତଲକୁ ପିଲାଏ 
ଆସନ୍ତେ ଛାଡ଼ି ପଳାନ୍ତେ ନାହି । ପିଲା ଯେଉଁ ଭାଷାରେ କହିବା ଓ ବୁଝିବା ଶିଖୁଚିସେହି 
ଭାଷାରେ ପଢ଼ିବା ଓ ଲେଖ୍ବା ଶିଖିବା ଉଚିତ । ମାତୃଭାଷାର ମୂଳଦୁଆ ଉପରେ 
ତିଆରି ହୋଇଥୁବା ଅନ୍ୟ ଭାଷା ଏବଂ ବିଷୟ ମାନଙ୍କର କୋଠା ଦୀର୍ଘସ୍ଥାୟୀ 
ହୁଏ । ବହୁଭାଷିକ ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ ଯେଉଁଠି ବହୁଭାଷା ଶିଖ୍ବା ଦାୟିତ୍ଵ ଓ କଉଁବ୍ୟ 
ସେଠି ମାତୃଭାଷା ମୂଳଦୁଆକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିବା ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟଗତି ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ 
ତୃତୀୟ ପୃଥ୍‌ବୀରେ ପଶ୍ଚିମୀ ଦେଶମାନେ ଉପନିବେଶ ବସେଇଥ୍‌ବାରୁ ଆପଣା 
ସ୍ଵାର୍ଥ ରକ୍ଷା ପାଇଁ ସେମାନେ ଆପଣା ଭାଷାକୁ ଉପନିବେଶ ଉପରେ ଚପେଇ 
ଦେଇଛନ୍ତି । ଏହି ଭାଷାରୁ ସୁବିଧା ପାଇଥ୍‌ବା ଲୋକେ ଉପନିବେଶବାଦ ଯିବା 
ପରେ ମଧ୍ଯ ଆପଣା ସ୍ବାର୍ଥ ରକ୍ଷା ପାଇଁ ଏହି ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ସମର୍ଥନ କରୁଛନ୍ତି । 

ଇଏତ ଗଲା କେଉଁ ପିଲାମାନେ କାହିଁକି ପାଠ ପଢ଼ଇବାକୁ ଆସୁନାହାନ୍ତି 
ଓ ଆସିଲେ ପାଠ ପଢୁନାହାନ୍ତି । ଏହାର ଏକ ବିଶେଷ ଦିଗ ହେଉଚି ଘର ଓ ସ୍ତୁଲର 
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ପରିବେଶ । ଗା ମାଟିଘରୁ ସ୍ତୁଲର କୋଠାଘରକୁ ଆସିବା ପିଲାର ପ୍ରଥମ ପ୍ରବାସ । 
ପୁଣି ଆପଣା ଘର ଓ ଗୋଷ୍ପିରେ କୁହାଯାଉଥ୍‌ବା ଭାଷା ଛାଡ଼ି ସ୍ତରଲର ଅଜଣା 
ଭାଷାରସାମନା କରିବା ତାର ଦ୍ଵିତୀୟ ପ୍ରବାସ । ପଠନ ସାମଗ୍ରୀର ବିଷୟ ତା'ର 
ତୃତୀୟ ପ୍ରବାସ । ଅଧ୍ଵକାଂଶ ପିଲାଙ୍କର ପିଲାଦିନ ମାଟିଘରେ କଟିଚି । କିନ୍ତୁ ସେଇ 
ମାଟିଘର ଲିପାପୋଛା ହୋଇ ଆଉ ଚିତା ପଡ଼ି ଏତେ ସୁନ୍ଦର ଯେ କୋଠାଘର ତାର 
ସରିସା ନୁହେଁ । ଗୀ ଭିତରେ ଏଇ ସ୍ତୁଲ ଘର ପଟିବନ୍ଧା ବୁଢ଼ା ଆଙ୍ଗୁଠି ପରି ଛିଡ଼ା 
ହୋଇଥାଏ । ପାଖରେ ଛାଇରେ ବସି ଖେଳିବା ପାଇଁ ଗଛଟିଏ ନାହିଁ । ପାଇଖାନାତ 
ନାହିଁ । ପରିସ୍ରା କରିବା ପାଇଁ ବଦୁବୁଦିଆ ଯାଗା ଟିକିଏ ନାହିଁ । ପିଇବାକୁପାଣି 
ନାହିଁ । ମୋଟ ଉପରେ ସ୍ତ୍ରଲ ପିଲା ଜୀବନର ବ୍ୟତିକ୍ରମ । 

ପିଲା ଯୋଉ ଭାଷାରେ ଆପଣା ପରିବାର, ଆପଣା ସମବୟସୀ ଆପଣା 
ଗୋଷ୍ଠୀ ସହିତ କୁଟୁମ୍ଭିତା କରେ, ସ୍ବଲରେ ସେଇ ଭାଷାର ପ୍ରବେଶ ନିଷେଧ । ସ୍ତ୍ୁଲ 
ଭାଷା ତା ପରିବାର କିମ୍ବା ତା ଗୋଷ୍ଠିର ଭାଷା ନୁହେଁ । ପିଲା ସ୍ତୁଲ ଭାଷା କହି 
ଜାଣେ ନାହିଁ କି ବୁଝିପାରେ ନାହିଁ । ମାତୃଭାଷା ବିହୀନ ସ୍ତ୍ଲ ଭାଷା ପିଲା ଉପରେ 
ବୋଝ । ଜ୍ଞାନର ଭାଷା ଭାଷା ଜ୍ଞାନ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ । ମନେ ରଖୁବା 
ଉଚିତ ଯେ ସ୍କୁଲରେ ନ ପଡ଼ିଥୁବା ନିରକ୍ଷର ଲୋକ ଅପାଠୁଆ ନୁହନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କ 
ପାଖରେ ଯେଉ ଞ୍ଞାନ ଅଛି, ତାହା ପାଠୁଆଙ୍କ ପାଖରେ ନାହିଁ । ସୁନାମିରେ ଆଣ୍ଡାମାନ 
ନିକୋବରରେ ଗୋଟିଏ ସୁଦ୍ଧା ଆଦିବାସୀ ମଲେ ନାହିଁ । ସମୁଦ୍ର ଓ ଗଛ ବିଷୟରେ 
ସେମାନେ ତାଙ୍କ ପୂର୍ବ ପୁରୁଷଙ୍କ ଠାରୁ ପାଇଥୁବା ଜ୍ଞାନ ସେମାନଙ୍କୁ ବଞ୍ଚେଇ ଦେଲା । 
ମାଲୟେସିଆରେ ଗୋଟିଏ ସାନଝିଅ ସ୍ତ୍ରଲ ବହିରେ ସୁନାମି ବିଷୟରେ ଯାହା 
ପଢ଼ିଥୂଲା ତାହାହିଁ ଘଟୁଥ୍‌ବାର ଦେଖୁ ଲୋକ ମାନଙ୍କୁ ସାବଧାନ କରିଦେବାରୁ ସମୁଦ୍ର 
ଜଳର ସେଇ ସାନ ଗାଁର ସବୁ ଲୋକ ବଞ୍ଚୁଗଲେ । ଜ୍ଞାନ କାହାର ମଉରୁଷି ସମ୍ପତି 
ନୁହେଁ । ସାକ୍ଷର, ନିରକ୍ଷର, ପିଲା ବୁଢ଼ା, ସହରି ମଫସଲି, ଗାଉଁଲି ଜଙ୍ଗଲି ସମସ୍ତଙ୍କ 
ପାଖରେ କିଛି ନା କିଛି ଜ୍ଞାନ ଅଛି । ଜ୍ଞାନକୁ ସମ୍ମାନ କରି ଶିଖୁଲେ ଜ୍ଞାନ ଅର୍ଜନ 
କରିହେବ । 

ତୃତୀୟ ପ୍ରସଙ୍ଗ ହେଉଛି ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ । ପଠନ ସମାଗ୍ରୀ ସଂସ୍କୃତିକି 
ଧରିରଖେ, ସଜାଗ କରେ, ସଂସ୍କୃତିକି ନଷ୍ଟ ମଧ୍ଯ କରେ । ଥରେ ସଉରା ମାନଙ୍କ 
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ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ତିଆରି କରାଯାଉଥୂଲା । ସେଥ୍‌ରେ ସୁମତି ନାଁ 
ଦେଖ୍‌ ମୁଁ ଅବାକ ହୋଇଗଲି । ଗୋଟିଏ ନୂଆ ବାହା ହୋଇଥୁବା ସଉରା ଯୁବକ 
ମାଷ୍ଟ୍ରକୁ ଡ଼ାକି ମୁଁ ତା ସ୍ତ୍ରୀ ନା ପଚାରିଲି । ସିଏ କହିଲା ପ୍ରମୋଦିନୀ । ମୁଁ ପଚାରିଲି 
ତା ଭଉଣୀ ଥୂଲେ ତା ନାଁ କଅଣ । ସିଏ କହିଲା ବିନୋଦିନି । ତାକୁ ଫେରିଯିବାକୁ 
କହିଲି । କିଛି ସମୟ ପରେ ପୁଣି ତାକୁ ଡ଼ାକି ତା ମା ନାଁ ପଚାରିଲି । ସିଏ କହିଲା 
ଶ୍ରାବି । ତା ଭଉଣୀ ନା ସେରାଙ୍ଗୋ । ଗୋଟିଏ ପିଢ଼ୀରେ ନାଁ ବଦଳି ସଂସ୍କୃତିର 
ପରିବର୍ରନ ବିଷୟରେ ବିଶେଷ ବୁଝେଇ କହିବାର ନାହିଁ । ଆଉ ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ 
ହେଉଛି ଆଦିବାସୀ ପିଲାଙ୍କ ପାଇଁ ଲେଖା ହୋଇଥବା ଗୋଟିଏ ବହିରେ ଧାଡ଼ିଏ 
“ ଅନୁରାଧା ତା ସାଙ୍ଗର ଜନ୍ମ ଦିନରେ ତାକୁ ଗୋଟିଏ ଉପହାର ଦେଲା ।”' ଗୋଟିଏ 
ପିଲା ପଚାରିଲା, ଅନୁରାଧା କଅଣ ? ଜନ୍ମ ଦିନ କଅଣ ? ଉପହାର କଅଣ ? 
କିଏ କଅଣ ଦେଲା ? କାହିଁକି ? ଉଚ୍ଚ ନୀଚ ଧନୀ ଗରିବ ଭେଦଭାବ ଆଦିବାସୀଙ୍କ 
ଭିତରେ ନଥୁଲା । ଜୀବନକୁ ବର୍ଷରେ ମାପିବା ସେମାନଙ୍କ ଭିତରେ ନଥୁଲା । 
ଆମ ମଧ୍ଯମବର୍ଗର ମୂଲ୍ୟବୋଧ ସେମାନଙ୍କ ଉପରେ ଥେୋପିବାରେ ସ୍ତ୍ୁଲଓ 
ପାଠ୍ୟସାମଗ୍ରୀ କମ୍‌ ସାହାଯ୍ୟ କରିନାହାନ୍ତି । 

ଥରେ ଜଣେ ଆମେରିକା ପିଲାଗୋଟିଏ ଦ୍ବୀପରେ ଥୁବା ଆଦିବାସୀ 
ଗୋଷ୍ଠିର ସଂସ୍କୃତି ଜାଣିବା ପାଇଁ ଯାଇଥଲା । ସିଏ ପ୍ରଥମେ ସେହି ଗୋଷ୍ଠିର 
ଗଣିବା ପଦ୍ଧତି ଜାଣିବାକୁ ଚାହିଁଥୂଲା । ପ୍ରାୟ ମାସେ ପରେ ସିଏ ଯେତେବେଳେ 
ଫେରିଲା ଖାତା ଭର୍ରି ସଂଖ୍ୟା । ମିଲିଅନ, ବିଲିଅନ, ଟିଲିଅନ, ଜିଲିଅନ ପରି 
ସଂଖ୍ୟା ପାଇଁ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ ସେମାନଙ୍କର ଅଛି । ଭାରି ମନ ଖୁସିରେ ସିଏ ତାର ଖାତା 
ଜଣେ ବନ୍ଧକୁ ଦେଖେଇଲା । ବନ୍ଧୁ ଗୋଟିଏ ବ୍ୟବସାୟିକ ଜାହାଜରେ କାମ କରନ୍ତି । 
ସିଏ ସେଇ ଦ୍ଵୀପର ସବୁ ଲୋକଙ୍କୁ ଜାଣନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କ ଭାଷା ମଧ୍ଯ ଜାଣନ୍ତି । 
ବନ୍ଧ ଶଦ୍ଦ ଯୋଗାଇବା ଲୋକର ନାଁ ପଚାରିଲେ । ନା ଶୁଣି ବନ୍ଧୁ କହିଲେ ମୁଁ ତାକୁ 
ଜାଣେ । ସିଏ ଭୁଲ ଶବ୍ଦ ଦେବା ଲୋକ ନୁହେଁ । ଇଏ ସବୁ ତାଙ୍କ ଭାଷାର 
ଗାଳିଦେବା ଶବ୍ଦ ଆଉ ଅଶ୍ଲୀଳ ଶବ୍ଦ । ସଂଗ୍ରହ କରିଥ୍‌ବା ଲୋକର ମୁହଁ ଶୁଖଗଲା । 
ବନ୍ଧୁଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ସିଏ ସେହି ଦ୍ଵୀପକୁ ଗଲା । ସେହି ଲୋକକୁ ପଚରା ଗଲା, ସିଏ 
କହିଲା ଆମ ଗଣିବା ରୀତି ଅଲଗା । ମୁଁ ଯେତେବେଳେ ଶବ୍ଦଟିଏ କହିଲି ତାଙ୍କ 
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ମନ ଖୁସି । ମୁଁ ଯେତେବେଳେ ଭାବିଲି କିମ୍ବା କିଛି ଜାଣିବାକୁ ଚାହିଁଲି ତାଙ୍କ ମୁହଁ 
ଶୁଖ୍ଗଲା । ମୁଁ ଭାବିଲି ସିଏ ମତେ ପଇସା ଦେଉଛନ୍ତି । ତାଙ୍କୁ ଖୁସି କରିବା ମୋ 
କର୍ବ୍ୟ । ମୁଁ ଯେତେ ଯେତେ ଶବ୍ଦ ଦେଲି ତାଙ୍କ ମୁହଁରେ ଫୁଟି ଉଠୁଥିବା ଆନନ୍ଦ 
ଦେଖ୍‌ ମତେ ଖୁସି ଲାଗିଲା । 

ଦୂର ନିକଟ, ଉପର ତଳ, ଡେଙ୍ଗା ଗେଡ଼ା, ବଡ଼ ସାନ, ମୋଟା ପତଳା 
ପରି ସମ୍ପର୍କ ବୁଝେଇବା ଶବ୍ଦ ସବୁ ଭାଷାରେ ଅଛି । ୟାକୁ ଧରି ଗଣିତ ଶିଖେଇବା 
ପଦ୍ଧତି ତିଆରି କରିବା ମାଷ୍ଟରଙ୍କ କାମ । ସେମିତି ଏକରୁ ଶହେ ଗଣିବା ପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ 
ସଂସ୍କୃତିରେ ଯେ ବିଭିନ୍ନ ପଦ୍ଧତି ଅଛି ଏ କଥା ମଞଷ୍ଟ୍ରଙ୍କୁ ଜଣା ନାହିଁ । କିଏ ପାଞ୍ଚ ତ 
କିଏ ଦଶ, କିଏ ବାର ତ କିଏ କୋଡ଼ିଏକୁ ଧରି ଗଣନା କରିଥାନ୍ତି । ଆମ ମାଷ୍ଟ୍ରମାନେ 
ଏକରୁ ଶହେ ଯାଏ ଗଣନା ଶିଖାନ୍ତି । ଏହି ଶିଖେଇବାକୁ ପିଲାଙ୍କ ପ୍ରଚଳିତ ପଦ୍ଧତି 
ସାଙ୍ଗରେ ଯୋଡ଼ିଲେ ସେମାନଙ୍କ ଶିଖୁବା ସହଜ ହୁଅନ୍ତା । ଏଠି ମନେ ରଖୁବାର 
ଅଛି ଯେ ଗଣିତହେଉଛି ବିଜ୍ଞାନର ଭାଷା । ମଣିଷଙ୍କ ଭାଷା ଅନେକାର୍ଥକ । 
ଏଥରେ ଗଣିତ ପଢ଼େଇବାରେ ଅସୁବିଧା ଅଛି । ଯଦି ପ୍ରଶ୍ନ ପଚରାଯାଏ, ତେରୋଟି 
ନାଲି ନେଳି ବଲରେ କେତୋଟି ସେଟ୍‌ ହେବ । ତେବେ ତାର ତିନୋଟି ଉତ୍ତର 
ହେବ । ଯଦି ତେରୋଟି ଯାକ ଆଂଶିକ ନାଲି, ଆଂଶିକ ନେଳି ତେବେ ଗୋଟିଏ 
ସେଟ୍‌ ଯଦି କିଛି ନାଲି କିଛି ନେଳି ତେବେ ଦୁଇଟି ସେଟ୍‌ । ଯଦି କିଛି ନାଲି କିଛି 
ନେଳି ଆଉ କିଛି ଆଂଶିକ ନାଲି ଓ ଆଂଶିକ ନେଳି ହୋଇଥାଏ, ତେବେ ତିନୋଟି 
ସେଟ୍‌ ହେବ । 

ଗବେଷଣା ଦ୍ଵାରା ସିଦ୍ଧ ହୋଇଛି ଯେ ଭାଷା ଓ ଗଣିତ ଭିତରେ ଅତୁଟ 
ସମ୍ପକ ଅଛି । ଯେଉଁମାନେ ଭାଷାରେ ଭଲ ସେମାନେ ଗଣିତରେ ଭଲ । ଯେଉଁମାନେ 
ଭାଷାରେ ଦୁର୍ବଳ ସେମାନେ ଗଣିତରେ ଦୁର୍ବଳ । ଅଥଚ ଭାଷାକୁ ଠିକ ଭାବରେ 
ପଢ଼ିବା ପଢ଼େଇବା ପାଇଁ କାହାରି ଆଗ୍ରହ ନାହିଁ । ଭାଷା ଶିଖ୍ବା, ଭାଷା ବିଷୟରେ 
ଶିଖୁବା, ଭାଷା ମାଧ୍ଯମରେ ଶିଖୁବା ଭିତରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବୁଝିବାକୁ କାହାରି ବେଳ 
ନାହିଁ । ପୁଣି ଭାଷାର ଚାରୋଟି କୌଶଳ - ଶୁଣିବା, କହିବା, ପଢ଼ିବା, ଲେଖୁବା 
ଆୟତ୍ତ କଲେ ଯାଇ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ହେବ ଏକଥା ଜାଣିବାକୁ କାହାରି ଆଗ୍ରହ ନାହିଁ 
ଏହି ଚାରିକୌଶଳ ସାଙ୍ଗରେ ବୁଝିବା ଯୋଡ଼ା ଏକଥା ମଧ୍ଯ ବୁଝିବାକୁ କେହି ନାହିଁ । 
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ଲେଖୁବା ପଢ଼ିବା ଯେ କାହାରି ଉପରେ ଆଧାରିତ ଏକଥା ଜାଣି ନଥ୍‌ବାରୁ ପିଲାଙ୍କ 
ଉପରେ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ଲଦି ଦିଆଯାଉଛି । ମାତୃଭାଷାର ଆଧାର ଉପରେ ଗଢ଼ା 
ଯାଇଥୂବା ବହୁ ଭାଷିକ ମହଲ ଯେ ଦୀର୍ଘସ୍ଥାୟୀ ହେବ, ଏକଥା ଆମ ଶିକ୍ଷା 
ପଣ୍ଡିତଙ୍କୁ ଜଣାନାହିଁ । 

ଆଉ ଗୋଟିଏ କଥା ମନେ ରଷଖୁବାର ଅଛି । ବିଷୟ ଛଡ଼ା ଭାଷା 
ଥାଇପାରେ, କିନ୍ଧୁ ଭାଷା ଛଡ଼ା ବିଷୟ ନାହିଁ । ଭାଷା ଗୋଟିଏ ବିଷୟ ହୋଇପାରେ । 
କିନ୍ତୁ ଭାଷା ସବୁ ବିଷୟର ମାଧ୍ଯମ । ଜ୍ଞାନ ଆହରଣ ଏବଂ ଜ୍ଞାନ ବିତରଣର ମୂଳ 
ହେଉଚି ଭାଷା । ସବୁ ବିଷୟର ଶବ୍ଦ ତକନିକି ଅଛି । କିନ୍ତୁ ତକନିକି ଶବ୍ଦ ଛଡ଼ା ଯେ 
ପିଲାଙ୍କୁ ବିଷୟ ପଢ଼ାଯାଇ ଯାରିବ ନାହିଁ । ଏହା ଠିକ୍‌ ନୁହେଁ । କେତେକ ଶିକ୍ଷା 
ପଣ୍ଡିତ ଓ ମାଷ୍ଟ୍ର ଏବେ ବି କହନ୍ତି ଯେ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ମାନଙ୍କରେ ବିଜ୍ଞାନ 
ପଢ଼ାଇବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଏକଥା ଶୁଣିଲେ ଆଇନ ଷ୍ଟାଇନଙ୍କ ତତ୍ତବକୁ ସଂଶୋଧୂତ 
କରିଥୁବା ବିଶିଷ୍ଠ ପଦାର୍ଥ ବିଜ୍ଞାନବିତ ସତ୍ୟେନ ବୋଷଙ୍କ କଥା ମୋର ମନେପଡ଼େ । 
ସିଏ ମୋତେ କହିଥୂଲେ ଯଦି କୌଣସି ବଙ୍ଗାଳୀ ପଦାର୍ଥ ବିଜ୍ଞାନୀ କହନ୍ତି ଯେ ସେ 
ବଙ୍ଗଳାରେ ପଦାର୍ଥ ବିଜ୍ଞାନ ପଢ଼େଇ ପାରିବେ ନାହିଁ, ଏହାର ଅର୍ଥ ନୁହେଁ ଯେ ସିଏ 
ବଙ୍ଗଳା ଜାଣନ୍ତି ନାହିଁ । ଏହାର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ଯେ ସିଏ ପଦାର୍ଥ ବିଜ୍ଞାନ ଜାଣନ୍ତି 
ନାହିଁ । ଏହାର ଅର୍ଥ ନୁହେଁ ଯେ ବିଷୟ ପାଇଁ ତକିନିକୀ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । 
ଯେଉଠି ପ୍ରଥମେ ଜ୍ଞାନର ସୃଷ୍ଟି ହେଲା ସେଠିକାର ଶବ୍ଦଟିକୁ ଗ୍ରହଣ କରିନେବା 
ସମସ୍ୟାର ଗୋଟିଏ ସମାଧାନ । ସ୍ବଟନିକ, କମ୍ପୁଟର ପରି ଶବ୍ଦ ପୃଥବୀର ଅଧ୍ବକାଂଶ 
ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ହୋଇ ଗଲେଣି । ଓଡ଼ିଆର ମଧ୍ଯ । ପୁଣି ନୂଆ ଶବ୍ଦ ତିଆରି କରିବା 
ଆଉ ଗୋଟିଏ ଉପାୟ । ଓଡ଼ିଆରେ ଅକ୍ଳିଜେନ ପାଇଁ ଅମ୍ଳଜାନ ଶହଦ ବହୁ ପ୍ରଚଳିତ । 
ଓଡ଼ିଆରେ ବହି ଲେଷଖଲା ବେଳେଏପରି ଶବ୍ଦର ବ୍ୟବହାର ଭଲ । 

ଥରେ ମୁଁ ହାଇଦ୍ରାବାଦ ଯାଇଥୁଲି । ସେଠାରେ ଦଳେ ବୈଜ୍ଞାନିକ ମତେ 
ଭେଟିବାକୁ ଆସିଲେ । ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ବିଜ୍ଞାନ ପଢ଼ାଯାଇପାରିବ ବୋଲି 
କହୁଥବାରୁ ମୋ ଉପରେ ସେମାନଙ୍କର ରାଗ । ସେମାନେ କହିଲେ ଭାରତୀୟ 
ଭାଷା ମାନଙ୍କରେ ବିଜ୍ଞାନ ପଢ଼ାଯାଇ ପାରିବ ବୋଲି ଆପଣ କହୁଛନ୍ତି । ମୁଁ ପଚାରିଲି 
ଆପଣମାନଙ୍କ ମତ କ'ଣ ? ଜଣେ ଦୁଇ ଜଣ କହିଲେ ପଢ଼ା ଯାଇ ପାରିବ ନାହିଁ । 
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ମୁଁ କହିଲି ଆପଣ ମାନେ ବୈଜ୍ଞାନିକ । ଆପଣ ମାନେ ବିଜ୍ଞାନ ପଡ଼ାନ୍ତି । ବିଜ୍ଞାନ 
ଗବେଷଣା କରନ୍ତି । ଆପଣ ମାନେ ଯାହା କହିବେ ତାହା ହେବ । ମୁଁ କଳାର ଛାତ୍ର 
ମୋ କହିବାରେ ଯାଏ ଆସେ କ'ଣ ? ସମାନେ କହିଲେ ଆପଣ ଖସିଯିବାକୁ 
ଚେଷ୍ଟା କରୁଛନ୍ତି । ଆପଣ କାହିଁକି କହୁଛନ୍ତି ଆମେ ତାର ଜବାବ ଚାହୁଁ । ମୁଁ 
ଯେତେବେଳେ ଦେଖ୍ଲି ଯେ ସେମାନେ ନଛୋଡ଼ବନ୍ଧା ସେତେବେଳେ ମୁଁ ଉତ୍ତର 
ଦେବାକୁ ନିଶ୍ଚୟ କଲି । ମୁଁ କହିଲି, ସାତବର୍ଷର ଗୋଟିଏ ପିଲା ତା ବାପା ସାଙ୍ଗରେ 
ଉଡ଼ାଜାହାଜ ଘାଟି ଦେଖୁବାକୁ ଯାଇଥଲା । ସିଏ ଫକଫକ ହେଉଥୂବା ଗୋଟିଏ 
ଆଲୁଅ ପଟି ପାଖରେ ଛିଡା ହୋଇ ଦୂରରେ ଅଧାଚନ୍ଦ୍ର ପରି ବୁଲୁଥ୍‌ବା ଗୋଟିଏ 
ଜିନିଷ ଦେଖେଇ ପଚାରିଲା ବାପା ସେଇଟା କଅଣ ? ବାପା କହିଲେ, ସେଇଟା 
ରାଡାର । ପୁଅ ପଚାରିଲା ରାଡାର କଅଣ ? ବାପା ପଚାରିଲେ, ପୁଅ ତୁ ପେଣ୍ଡୁ 
ଖେଳୁ ? ପୁଅ କହିଲା, ସବୁଦିନ । ବାପା ପଚାରିଲେ ତୁ କାଛକୁ ପେଣ୍ଡୁ ମାରୁ । 
ପୁଅ କହିଲା ହଁ । ବାପା ପଚାରିଲେ କଣ ହୁଏ । ପେଣ୍ଡୁଟା କାନ୍ଧରେ ବାଜି 
ଫେରିଆସେ । ବାପା କହିଲେ ରାଡାର ଓଡ଼ନ୍ତା ଜିନିଷ ସାଙ୍ଗରେ ପେଣ୍ଡୁ ଖେଳେ । 
ପୁଅ କହିଲା ପେଣ୍ଡୁ କାହିଁ ? ବାପା କହିଲେ ସେଇ ପେଣ୍ଡୁ ଏତେସାନ ଯେ ଆଖୁକୁ 
ଦିଶେ ନାହିଁ । ଏଇ ଯେଉଁ ଆଲୁଅ ଫକ ଫକ ହେଉଚି ସେଥୁରୁ ଜଣାଯାଏ ଯେ 
ପେଣ୍ଡୁ ଉଡନ୍ତା ଜିନିଷରେ ବାଜି ଫେରି ଆସିଚି । ପୁଅ ପଚାରିଲା ଏଥୁ୍‌ରୁ କଣ 
ଜଣାପଡ଼େ । ବାପା କହିଲେ ପ୍ରଥମେ ଉଡନ୍ତା ଜିନିଷର ଆକାର ଜଣାଯାଏ । ସିଏ 
ସ୍ଥିର ହୋଇଅଛି କି ଗତି କରୁଛି ତା ଜଣାଯାଏ । ସିଏ କୋଉଦିଗକୁ ଗତି କରୁଚି 
ତା ଜଣାଯାଏ । ‘ଫଲୋ ଦି ଲିଡର” ଖେଳ ଖେଳି ତାକୁ ଗୋଟିଏ ପୂର୍ବ ନିର୍ବାରିତ 
ଯାଗାକୁ ଅଣାଯାଇପାରେ । ମୁଁ କହିଲି ମୋ କଥା ସରିଲା । ତାଙ୍କ ଭିତରୁ ଜଣେ 
ପ୍ରଶ୍ନ କଲେ, ଆପଣ ବିଜ୍ଞାନର ଛାତ୍ର ନୁହନ୍ତି ବୋଲି କହୁଥିଲେ । ମୁଁ କହିଲି ମୁଁ 
କଳାର ଛାତ୍ର । ପୁଣି ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଛାତ୍ର । ଏଇଥ୍‌ରୁ ମୁଁ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନକୁ 
ଆସିଲି । ୟାର ଅର୍ଥ ନୁହେଁ ଯେ ବିଜ୍ଞାନ ବିଷୟରେ ମୋର ସାଧାରଣ ଜ୍ଞାନ ନାହିଁ । 
ସେମାନେ ଚୂପ ଚାପ ଫେରିଗଲେ । 

ଏଠିକାର ସ୍ତୁଲରେ କ୍ଲାସରୁମ୍‌ ସଞ୍ଚାର ବିଷୟରେ ଜାଣିବା ଦରକାର । 
ମାଷ୍ଟ୍ରମାନଙ୍କର ଧାରଣା ଯେ ସେମାନେ ଜ୍ଞାନର ଭଣ୍ଡାର । ପିଲା ମୁଣ୍ଡ ଖାଲି କୁଣ୍ଡ । 
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ସେମାନେ ଆପଣା ଜ୍ଞାନ ଦେଇ ପିଲାମୁଣ୍ଡର ଖାଲିକୁଣ୍ଡ ଭରି କରିଦେବେ । ତେଣୁ 
କ୍ଲାସରେ ସଞ୍ଚାରର ଗତି ମଞଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ଠାରୁ ଛାତ୍ରଙ୍କ ଆଡ଼କୁ ! ପିଲାମାନେ ପ୍ରଶ୍ନ କରିବାକୁ 
ଶିଖ୍‌ ନାହାନ୍ତି । ମୁ ଆଦିବାସୀ ଅଞ୍ଚଳର କେତେକ ସ୍ତୁଲ ଦେଖବାକୁ ଯାଇଥୁଲି । 
ସେଠି ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀରେ ପିଲା ଦ୍ଵିତୀୟ ଶ୍ରେଣୀର ବହି ପଡ଼ି ପାରୁନାହାନ୍ତି । ଅକ୍ଷର 
ଯୋଡି ଯୋଡି ଶବ୍ଦ ପଢ଼ୁଛନ୍ତି । ଶବ୍ଦ ଯୋଡ଼ି ଯୋଡ଼ି ବାକ୍ୟ ପଢ଼ୁଛନ୍ତି । ତହିଁରେ 
ବାକ୍ୟର ସ୍ଵର ଲହର ନାହିଁ । ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀର ଗୋଟିଏ ପିଲାକୁ ମୁଁ ପଚାରିଲି, ପଡ଼ି 
ଜାଣିଚୁ ? ପିଲା ହଁ କଲା । ମୁଁ କହିଲି ତୁ ଧରିଥ୍ବା ବହିର ଚଉଦ ପୃଷ୍ଠ ପଡ଼ । ସିଏ 
ପଚାରିଲା ବହି ଖୋଲି ପଡ଼ିବ ନା ବନ୍ଦ କରି ପଡ଼ିବି ? ମୁଁ କହିଲି, କେହି ବହି ବନ୍ଦ 
କରି ପଢ଼ିବାର ମୁଁ ଆଜିଯାଏ ଦେଖୁନାହିଁ । ତୁ ବହି ବନ୍ଦ କରି ପଡ଼ । ସିଏ ବହି ବନ୍ଦ 
କଲା । ଆଖ୍‌ ବନ୍ଦ କରି ଦି ମିନିଟ୍‌ ଛିଡା ହେଲା । ତାପରେ ଆଖୁ ଖୋଲି ଚଉଦ 
ପୃଷ୍ଠା ମୂଳରୁ ଶେଷ ଯାଏ କହିଲା । ମାଷ୍ଟ୍ର ଖୁସି । ନିଲୁ ଭାବରେ ପଢ଼ିଗଲା । ମୁଁ 
ମାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କୁ ପଚାରିଲି, ପିଲା ଆଖ୍‌ ବନ୍ଦ କରି କଅଣ କରୁଥୁଲା। ମାଷ୍ଟ୍ର ଟିକିଏ ଇତସ୍ତତ 
ହେଲେ । ମୁଁ କହିଲି, ପିଲା ଚଉଦ ପୃଷ୍ଠାର ପ୍ରଥମ ଶହ୍ଦ ଧରିଲା, ମୁଖସ୍ଥ କରିଥୁବା 
ପୃଷ୍ଠାଟିକୁ ଆବୃତ୍ତିକଲା । ମାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କୁ ମୁଁ କହିଲି, ଆପଣ ପଢ଼ିବା ଓ ଆବୁଭି କରିବା 
ଭିତରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଜାଣି ନାହାନ୍ତି । ତେଣୁ ଖୁସି । 

ଆଉ ଗୋଟିଏ ସ୍ତୁଲରେ ମାଷ୍ଟ୍ର ପିଲାଙ୍କୁ ପଚାରିଲେ, ଦିଆଯାଇଥୁବା ଶବ୍ଦ 
ବନାନ କର ଆଉ ଛବି ଦେଖୁ ଅର୍ଥ କହ ବହିର ପ୍ରଥମ ଶବ୍ଦ ନଳ । ଗୋଟିଏ 
ଆଦିବାସୀ ପିଲା କହିଲା, ଯେଉଁ ଜଳଧାରା ତଳେ ହାଫ ପ୍ୟାଣ୍ଟ ପିନ୍ଧା ଗୋରା ପିଲା 
ଗାଧୋଉଚି ତା ନଳ । ଆଉ ଗୋଟିଏ ପିଲା ଦ୍ଵିତୀୟ ଛବି ତଳେ ଲେଖା ହୋଇଥୁବା 
ଶବ୍ଦକୁ ବନାନ କରି କହିଲା, ଛ ଏକାର ଛେ, ଳ ହସ୍ବଇକାର ଳି - ବକୁରୀ । ପୁଣି 
ଆଉ ଗୋଟିଏ ଚିତ୍ର ତଳେ ଲେଖା ହୋଇଥବା ଅକ୍ଷର ଗୁଡ଼ିକୁ ବନାନାକରି କହିଲା 
କ ଦ ଳ ହ୍ସ୍ବଇକାର ¬ କଦିଳ । ଏହି ଉଦାହରଣ ଗୁଡ଼ିକରେ କଅଣ ହୋଇଛି ତା 
ମାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କୁ ଅଜଣା । ଭାଷାର ଆଞ୍ଚଳିକ ଭେଦ ବିଷୟରେ ତାଙ୍କର ଧାରଣା ନାହିଁ । 
ଦୁଧ, କ୍ଷିର, ଓଖର, ନିତିଆଣୀ ପରି ଶବ୍ଦ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଆଞ୍ଚଳିକ ଶବ୍ଦରୂପ, 
ଏକଥା ନ ଜାଣିଲେ, ଏଗୁଡ଼ିକ ପିଲାଙ୍କର ଭୁଲ କହିବା ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟଗତି ନାହିଁ । 

କହିବା ଶିକ୍ଷା ସ୍ତୁଲରେ ଦିଆଯାଏ ନାହିଁ । ପିଲା କହିବା ଶିଖୁଥୂବା ଭାଷାରୁ 
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ପଢ଼ିବା ଓ ଲେଖୁବା ସହଜ । ମଣିପୁର ପାଇଁ ସତୁରୀ ଦଶକରେ ତିଆରି କରିଥୁବା 
ସାକ୍ଷରତା ବହିରେ ପ୍ରଥମଥର ପାଇଁ ମୁଁ କହିଥୁଲି ଯେ ୩୦୦ ଘଣ୍ଟାର ପାଠ୍ୟରେ 
୭୫ ଘଣ୍ଟା କଥ୍ତ ଭାଷା ପାଇଁ ଦିଆଯିବା ଆବଶ୍ୟକ । ଆମ ସ୍ତୁଲରେ ପଡ଼ିବା ଶିକ୍ଷା 
ଦିଆଯାଏ ନାହିଁ । ହେଲେ ତାହା ଅବୈଜ୍ଞାନିକ । ପଢ଼େଇବାର ଚାରି ପାହାଚ 
ମଞଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ଅଭିଜ୍ଞତାରୁ ଵାହାରିଥୂଲେ ସୁଦ୍ଧା କ୍ଲାସରେ ଏହାର ବ୍ୟବହାର ନାହିଁ । ଏଇ 
ଚାରି ପାହାଚ ହେଲା, ପ୍ରଥମେ ଶିକ୍ଷକ ବଡ଼ ପାଟିରେ ପଡ଼ି ପିଲାଙ୍କୁ ଶୁଣେଇବେ। 
ତା ପରେ ପିଲାଏ ମାଷ୍ଟରଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ବଡ଼ ପାଟିରେ ପଢ଼ିବେ । ତା ପରେ ପିଲାଏ 
ବଡ଼ ପାଟିରେ ପଢ଼ିବେ । ଶେଷରେ ନୀରବରେ ପଡଢ଼ି ପିଲା ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଦେବେ । 
ଏହି ଚାରିପାଦିଆ ପଢ଼ିବା ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ ପ୍ରସରିଯିବ । 

ଏବେ ମଧ୍ଯ ଆମ ଆଦିବାସୀ ସ୍ତ୍ରଲ ମାନଙ୍କରେ ମାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କୁ ଯଦି ପଚରାଯାଏ 
ଯେ ତମ କ୍ଲାସରେ କୋଉ ଭାଷାର କେତେଜଣ ଛାତ୍ର ଅଛନ୍ତି, ତେବେ ତାର ଜବାବ 
ମିଳିବ ନାହିଁ । ଗୋଟିଏ ସ୍ତ୍ରଲରେ ଜଣେ ଶିକ୍ଷକ ଅଲଗା ପ୍ରଶ୍ନ କଲେ, ଆମେ ତ 
ଓଡ଼ିଆ ପଢ଼େଇବୁ । ପିଲାଙ୍କ ଭାଷା ଜାଣିବା କଅଣ ଦରକାର ? ମାତୃଭାଷା ଓ 
ସ୍ତ୍ୁଲ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଯେ ପୋଲ ତିଆରି କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ ଏକଥା ମାଷ୍ଟ୍ର ଜାଣନ୍ତି 
ନାହିଁ । ସ୍ତୁଲ ଭାଷା ଶିଖୁବା ପିଲାଙ୍କର ଆବଶ୍ୟକତା ଦାୟିତ୍ସ ଓ କର୍ଭବ୍ୟ ତେଣୁ 
ଏଥୁରେ ମାଞଷ୍ଟ୍ରଙ୍କର ମୁଣ୍ଡ ପୁରାଇବା ଦରକାର ନାହିଁ । ଏହି ପ୍ରକାର ମନୋବୃଭି 
ନବଦଳିଲେ ଭାଷା କିମ୍ବା ବିଷୟ କାହାରି ପଢ଼ିବାରେ ଉନ୍ନତି ହେବ ନାହିଁ । ବହୁ 
ଭାଷାଭାଷି କ୍ଲାସରେ କେଉଁ ପଦ୍ଧତି ବ୍ୟବହାର କରାଯିବ, ସେ ବିଷୟରେ ଗବେଷଣା 
ନାହିଁ । ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷାରେ କଅଣ ଓ କେମିତି ଏହା କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରାଯିବ, ଏ 
ବିଷୟରେ ସ୍ବୋଗାନ୍୍‌ ପ୍ରଚାର କରାଯାଉଥ୍‌ୁଲେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରତିବଦ୍ଧତାର ଘୋର ଅଭାବ । 

ଏଠି ଏତିକି କହିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ ଯେ ବହୁଭାଷିକ ଓ ବହୁ ସାଂସ୍କୃତିକ 
ଦେଶମାନଙ୍କରେ ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ଉନ୍ନତିର ଏକମାତ୍ର ପାହାଚ ! ବହୁ ଭାଷିକ 
ଶିକ୍ଷା ସହଯୋଗୀ ଶିକ୍ଷା । ଏଥରେ ଛାତ୍ର, ଶିକ୍ଷକ, ପରିବାର ଓ ଗୋଷ୍ଠି ସହଭାଗି । 
କ୍ଲାସରେ ଥୁବା ସବୁ ଭାଷା ନ ଜାଣିଥବାରୁ ମାଷ୍ଟ୍ର ପିଲାଙ୍କ ଠାରୁ ପିଲାଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ 
ଶିଖ୍ବେ । ଏହା ଫଳରେ ପରିବାର ଠାରୁ ଦୂରେଇ ଯାଉଥବା ପିଲାଙ୍କର ଆପଣା 
ପରିବାର ଓ ଗୋଷ୍ଠି ସହ ସମ୍ପକକରେ ସୁଧାର ଆସିବ । ବର୍ଭମାନ ପାଠପଢ଼ା ବିଷୟରେ 
ସବୁଠାରୁ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ମନ୍ତବ୍ୟ ମୁଁ ଗୋଟିଏ ସନ୍ତାଳ ବୁଢ଼ିଠାରୁ ଶିଖଛି । ତାକୁ ପଚରାଗଲା, 
nC 
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ତୁମେ ତମ ନାତି ନାତୁଣୀଙ୍କୁ ସ୍ତୁଲକୁ ପଠାଉନାହଁ କାହିଁକି ? ବଢ଼ି ପଚାରିଲା, କୋଉ 
ସ୍କୁଲ ? ଯେଉଁଠୁ ଅଷ୍ଟମ ଶ୍ରେଣୀ ପାଶ୍‌ କଲେ ମୋ ପିଲା ଜିଲ୍ଲା ମୁଖ୍ୟାଳୟରେ ଘର 
କରିବ ? ଯେଉଁଠୁ ବିଏ ପାଶ କଲେ ସେ ରାଜ୍ୟର ରାଜଧାନୀରେ ଘର କରିବ ? 
ଆଜି କାଲିର ପାଠ ପିଲାକୁ ଆପଣା ଘରେ ବିଦେଶୀ କରେ, ପିଲା ଆପଣା ନାଁ 
ପରିଚୟ ହଜାଏ । ଆପଣା ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି ଛାଡ଼ି ତଥାକଥୂତ ମୁଖ୍ୟ ସ୍ରେତାରେ 
ବୃଡ଼ିଯାଏ । 

ଆମ ଦେଶରେ ଶିକ୍ଷାର ଗୁଣାତ୍ମକ ବିକାଶ ପାଇଁ ବହୁ ଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା 
ଏକମାତ୍ର ବାଟ । ଭାଷା ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଦୁଇପାଦିଆ ପୋଲତିଆରି କରିବା ଏକମାତ୍ର 
ପଦ୍ଧତି । ଏହା ଏକ ପାଦିଆ ପୋଲ ନୁହେଁ, ଯେଉଁଠି ଏକମୁହାଁ ହୋଇ ଗୋଟିଏ 
ଭାଷା ଛାଡି ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ ଚାଲିଯିବ । ଏହାର ଶେଷ ପରିଣତି ଗୋଟିଏ ଭାଷା 
ତେଣୁ ଦୁଇପାଦିଆ ପୋଲ ଦରକାର ଯେଉଁଠି ଭାଷା ଭାଷା ଭିତରେ ଯିବା ଆସିବା 
ସମ୍ଭବ । ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ସମୟ ପରିଚାଳନା, ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ ପରିଚାଳନା 
ପଦ୍ଧତି ପରିଚାଳନା ଏବଂ ଗୋଷ୍ଠୀ ସମ୍ପର୍କ ପରିଚାଳନା ଦ୍ଵାରା ସମ୍ଭବ ହେବ । 
ମାତୃଭାଷା ଏହାର ମୂଳଦୁଆ । ମାତୃଭାଷାକୁ ମାନିଲେ ବହୁତ୍ଵ ବୋଝ ହେବ ନାହିଁ । 
ଭିନ୍ନତା ପରସ୍ତର ଶତୃତା ନୁହେଁ । ଭିନ୍ନତାକୁ ସମ୍ମାନ କରି ଶିଖୂଲେ ସମାଜରେ 
ମିତ୍ରତା ବଢ଼ିବ । ଦୁର୍ବଳକୁ ମାରି ସବଳ ସୃଷ୍ଟି କରିବା କିମ୍ବା ସବଳକୁ ରକ୍ଷା କରିବା 
ସାମାଜିକ ସଂହତି ନୁହେଁ । ମନେ ରଖୁବାକୁ ହେବ ଯେ ଏକରୂପତା ଏକତା 
ନୁହେଁ । ଭାଷା ହେଉ କି ଧର୍ମ ହେଉ, ଜାତି ହେଉ କି ଗୋଷ୍ଠୀ ହେଉ, ପରସ୍ପରକୁ 
ସମ୍ମାନ କରିବା, ସମସ୍ତଙ୍କୁ ସମଦ୍ରଷ୍ଟିରେ ଦେଖୁବା ହିଁ ଏକତା । 
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ବହୁଭାଖଷିକ ଶିକ୍ଷା 


ଡ଼କ୍ସର ଦେବୀ ପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ଉପକ୍ରମଣିକା : 


oo 


ଭାରତୀୟ ସଂବିଧାନ ସମସ୍ତଙ୍କ ସମାନତା ଓ ମର୍ଯ୍ୟଦା ଉପରେ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ 
ଦେଇଛି । 

ୟୁନେସ୍କୋ ( ୧୯୫୩) ପିଲାର ପଢ଼ିବା ପାଇଁ ମାତୃଭାଷା ମାଧ୍ଯମକୁ 
ସ୍ଵତଃସିଦ୍ଧ ସତ୍ୟ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିଛି । 

ଏନସିଇ ଆରଟି ( ୨୦୦୫ ) ପାଠ୍ୟ କ୍ରମ ଭାଷାର ଉଜ୍କର୍ଷ ଓ ଭାଷାମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ମାତୃଭାଷାର ଉଜ୍ର୍ଷକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିଛି । 

ୟୁନିସେଫ ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷାରେ ବିଶ୍ଵାସ କରେ ଏବଂ ପାଠ ସହିତ ସମାଜର 
ସଂପୃର୍ତିରେ ଗଭୀର ବିଶ୍ବାସ ରଖେ । 

ସି ଆଇ ଆଇ ଏଲ ବିଶ୍ଵାସ କରେ ଯେ ମାତୃଭାଷା ଯୁକ୍ତ ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା 
ଲୋକଙ୍କୁ କ୍ଷମତା ପନ୍ନ କରିବ ଓ ଅଧ୍ବଵକାର ଦେବ । 

ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଭାଷା କମିଶନ ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷା, ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ଏବଂ 
କ୍ଷମତା ବିହୀନ ଭାଷାର ବିକାଶ ପାଇଁ ପ୍ରତିବଦ୍ଧ । ଏଥୁରୁ ଏକଥା ସ୍ପଷ୍ଟ 
ହୋଇଯାଏ ଯେ ¬ 

ଜ୍ଞାନର ଭାଷା ଭାଷା ଜ୍ଞାନ ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ । 

ବହୁ ଭାଷିକତା ଅର୍ଥନୈତିକ ପଛୁଆପଣ ନୁହେଁ । ସାମାଜିକ ପୁଞ୍ଜି । 
ଆଦିବାସୀମାନେ ଦାରିଦ୍ର୍ୟ ଓ ବଞ୍ଚନାର ଅଯୌକ୍ତିକ ବୃତ୍ତ ମଧ୍ୟରେ 
ଘୁରିବୁଲୁଛନ୍ତି । 

ଆଦିବାସୀ ମାନଙ୍କର ଘରଭାଷା ଘରବାହାରେ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ଦିଆଯାଉ 
ନାହିଁ । ଅଧ୍୍‌କାଂଶ ସମୟରେ ସେମାନଙ୍କ ସ୍ତ୍ୁଲ ଭାଷା ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ 
ବିଦେଶୀ ଭାଷା । 

ତ୍ରିଭାଷୀ ସୂତ୍ର ଅପୂର୍ଣ୍ଣ ଓ ନିଅଣ୍ଟ । ଏହା କ୍ଷମତାହୀନ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଗେଷ୍ଠୀଙ୍କୁ 
ବାଦ୍ଵଦିଏ । 

ଭାଷା ଓ କ୍ଷମତା ମଧ୍ୟରେ ଅସମାନ ସମ୍ପର୍କ ଅସମାନ ଗୋଷ୍ଠୀ ମଧ୍ଯରେ 
ବହୁଭାଷିକତା । 


(OD 
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ମୂଳ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଗୋଷ୍ଠୀମାନେ ମାତୃଭାଷାରୁ ଚଞ୍ଚୁତ ହୁଅନ୍ତି । 

ସଂଖ୍ୟା ଲଘୁ ଗୋଷ୍ଠୀମାନେ ସାମାଜିକ, ଅର୍ଥନୈତିକ ଏବଂ ରାଜନୈତିକ 
ଜୀବନର ଧାରସ୍ଥ ହୋଇଯାଆନ୍ତି । 

ଗୋଟିଏ ସଂସ୍କୃତି, ଗୋଟିଏ ଭାଷା ମଣିଷର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ସ୍ଥିତି ନୁହେଁ । 
ଗୋଟିଏ ପକ୍ଷରେ ଆଦିବାସୀ ଏବଂ ଭାରତୀୟ ହେବାକୁ ଦାବି । ଅନ୍ୟ 
ପକ୍ଷରେ ଆଦିବାସୀ ଏବଂ ଭାରତୀୟମଧ୍ଯରେ ବାଛିବାକୁ ଦାବି । ପୁଣି 
ମାତୃଭାଷା, ରାଜ୍ୟଭାଷା ଏବଂ ରାଷ୍ଟ୍ରଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ବାଛିବାକୁ ଦାବି । 
ମାତୃଭାଷା, ରାଜ୍ୟଭାଷା ଏବଂ ଇଂରାଜି ମଧ୍ଯରେ ବାଛିବାକୁ ଦାବି । ଏହିସବୁ 
ଦାବି ମଝିରେ ଅନେକ ସମୟରେ ରାଜ୍ୟଭାଷା ଲୁଚିଯାଉଛି । କେହି କେହି 
ତ୍ରିଭାଷୀ ସୂତ୍ରକୁ ଭାଷାନୀତି ବୋଲି କହିଥାନ୍ତି । ଏହା ଠିକ ନୁହେଁ । ଭାରତ 
ସରକାରଙ୍କର ୧୯୭ ୦ର ଭାଷାନୀତି ଓ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମରେ କୁହାଯାଇଛି ଯେ 
ତ୍ରିଭାଷୀ ସୂତ୍ର ନୀତି ନୁହେଁ, କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ । ଭାଷାନୀତି ରାଷ୍ଟ୍ରର ସବୁଭାଷା 
ବିଷୟରେ କହିବା ଆବଶ୍ୟକ । କିନ୍ତୁ ତ୍ରିଭାଷୀ ସୂତ୍ର ଅଧ୍ୟକାଂଶ ଭାଷା 
ବିଷୟରେ ନୀରବ । 

ଏଥୁରେ ମାତୃଭାଷା ବିଷୟରେ କିଛି କୁହାଯାଇନାହିଁ । 

ଏଥୁରେ ପଡ଼ୋଶୀ ଭାଷା ବିଷୟରେ କିଛି କୁହାଯାଇନାହିଁ । 

ଏଥୁରେ କ୍ଲାସିକାଲ ଭାଷା ବିଷୟରେ କିଛି କୁହାଯାଇନାହିଁ ! 

ଏଥୁରେ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ବିଷୟରେ କିଛି କୁହାଯାଇନାହିଁ । 

ଏଥୁରେ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଓ କ୍ଷମତା ବିହୀନ ଭାଷା ବିଷୟରେ କିଛି 
କୁହାଯାଇନାହିଁ । 

ଏଥ୍‌ରେ ଭୌଗୋଳିକ ଓ ସାମାଜିକ ଉପଭାଷା ବିଷୟରେ କିଛି କୁହାଯାଇ 
ନାହିଁ । 

ଏଥୁରେ ମିଶ୍ରଭାଷା ( ପିଜିନ ଓ କ୍ରେଓଲ) ବିଷୟରେ କିଛି କୁହାଯାଇନାହିଁ । 
ଏହା ଦ୍ବିଭାଷିକ ଓ ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ବିଷୟରେ ଭୂଲ ଧାରଣା ଦିଏ । ଏହା 


କେବଳ ସ୍ଟକୋଗାନ ହୋଇ ରହିଯାଇଛି । ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷାର କାର୍ଯ୍ୟକାରିତା ପାଇଁ 
କେତେକ କରିବା ନ କରିବା ଅନୁସରଣ କରିବା ପ୍ରୟୋଜନ । 

ଓଂ ସର୍ବଶିକ୍ଷା ଅଭିଯାନ ସର୍ବଭାଷା ଅଭିଯାନ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 

ଡଂ ଆରମ୍ଭରୁ ଇଂରାଜି ମାଧ୍ଯମ ଶିକ୍ଷା ଏବଂ ଗୋଟିଏ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଦାବି ଛାଡ଼ିବା 


ଆବଶ୍ୟକ । 
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୫୮ ମାତୃଭାଷା ଆଧାରିତ ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ପ୍ରାଥମିକ ସ୍ତରରୁ ନୀତି ହେବା 
ଆବଶ୍ୟକ । 
ଉଚ୍ଚ ନୀଚ, ବଡ଼ ସାନ, ଧନୀ ଗରୀବ ଭାଷା ଭେଦ ଛାଡ଼ିବା ପ୍ରୟୋଜନ । 
ସରକାରୀ ବେସରକାରୀ, ସଂଖ୍ୟାଗୁରୁ ଓ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁଙ୍କ ସହଯୋଗ 
ପ୍ରୟୋଜନ । 
ଓଂ ଚାକିରୀ ପୂର୍ବରୁ ଏବଂ ଚାକିରୀ ମଝିରେ ଶିକ୍ଷକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ବହୁଭାଷିକ 
ଶିକ୍ଷଣ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ବ୍ୟବସ୍ଥା ରହିବା ପ୍ରୟୋଜନ । 
୫” ବିକାଶ ଭିତ୍ତିକ ଶିକ୍ଷା ଏବଂ ଅଧ୍ଵକାର ଭିତ୍ତିକ ଶିକ୍ଷା ପରସ୍ପର ବିରୋଧ୍‌ 
ନୁହନ୍ତି । 
୫” ବହୁଭାଷା, ବହୁ ସଂସ୍କୃତି ଜୀବନ ପ୍ରବାହର ଧାରା, ଏହା ସମସ୍ୟା ନୁହେଁ । 
ଯାହା ପାଇଁ ସମାଧାନ ଖୋଜାଯିବ । ଅନେକଙ୍କର ଧାରଣା ଯେ ବହୁବିଧତା 
ଏକତାର ବିରୋଧ । ତେଣୁ ସେମାନେ କେନ୍ଦ୍ରିତ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ, ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ, 
କେନ୍ଦ୍ରିତ ଜ୍ଞାନ ସୃଷ୍ଟି ଓ ଜ୍ଞାନ ବିତରଣ ସପକ୍ଷରେ ଯୁକ୍ତି କାଢ଼ିଥାନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ଏହା 
ବହୁଭାଷିକ ଓ ବହୁ ସାଂସ୍କୃତିକ ସମାଜର ବିପରୀତଧର୍ମୀ ପ୍ରୟାସ । 
ଭାଷା ଜରିଆରେ ସମାଜ ଓ ସଂସ୍କୃତିର ସମ୍ପର୍କ ଗଢ଼ା । ଭାଷା ଜରିଆରେ 
ଜ୍ଞାନ ଓ ଇତିହାସ ଗୋଟିଏ ପୀଢ଼ିରୁ ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ପାଢ଼ିକୁ ଯାଏ । ଭାଷା 
ଜରିଆରେ ଅସ୍ମିତା ଗଢ଼ାହୁଏ । ଭାଷା ଜରିଆରେ ଆମେ ଶିଖୁ । ବହୁଭାଷା ଦ୍ଵାରା 
ବ୍ୟକ୍ତି ବସୁଧା ସହ କୁଟୁମ୍ଭିତା କରେ । 


ୟ 


ବୃନିଭ/ଵିକତ/ କଅଣ ? 


ଭାରତବର୍ଷ ଏକ ବହୁଭାଷା ଓ ବହୁସଂସ୍କୃତିବନ୍ତ ଦେଶ । ଏଠି ତିନିହଜାର 
ମାତୃଭାଷା, ଚାରିହଜାର ଜାତି ଓ ଗୋଷ୍ଠି, ଚାରିହଜାର ମତ ଓ ପନ୍ଧା ଅଛି । ଏପରି 
ଏକ ଦେଶରେ “ସଂଖ୍ୟାଗୁରୁ', “ ବହୁତ” , ‘ମୁଖ୍ୟ ସ୍ରୋତ” ପରି ଶବ୍ଦକୁ ସାବଧାନତା 
ସହ ବ୍ୟବହାର କରିବା ଉଚିତ । କିନୁ ଆମ ଦେଶର ଯୋଜନା, ରାଜ୍ୟଗଠନ, 
ଶାସନ ଆଦି ସବୁ ‘ବହୁ କୁ ଧରି ହେଉନାହିଁ । ବର୍ଭମାନ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ 
ଆନ୍ଦୋଳନ ଆମ ଦେଶରେ ମୁଣ୍ଡ ଟେକୁଛି । ତେଣୁ ସନ୍ତୁଷ୍ଠ କରିବା ପାଇଁ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ 
ତିଆରି କରିବା ଓ ଖୋଜା ଚାଲିଛି । 

ଗାନ୍ଧି ହେଉଛନ୍ତି ଏକମାତ୍ର ରାଜନୈତିକ ନେତା ଯିଏ କହୁଥିଲେ ଭାରତ 
ତାର ପାଞ୍ଚ ଲକ୍ଷ ଗାରେ ବଞ୍ଚୁଛି । ଭାରତର ପ୍ରଥମ ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ ଜବାହାରଲାଲ ଓ 
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ଭାରତ ସମ୍ବିଧାନ ପ୍ରଣେତା ବାବା ସାହେବ ଆମ୍ଭେଦକର ଉଭୟେ ପଶ୍ଚିମ ଶିକ୍ଷାରେ 
ଶିକ୍ଷିତ ଓ ପଶ୍ଚିମ ଦୀକ୍ଷାରେ ଦୀକ୍ଷିତ । ଉଭୟେ ଗାଁ ବିରୋଧ୍‌ । ୧୯ ୪୫ ଅଗଷ୍ଟରେ 
ଆପଣା ଗା ବିରୋଧ୍‌ ମତ ଜଣାଇ ଜବାହାରଲାଲ ଗାନଛିଙ୍କୁ ଚିଠି ଲେଖୁଥିଲେ । 
ସପ୍ତାହକ ଭିତରେ ଗାନ୍ଧିଙ୍କ ଉତ୍ତର ଜବାହାରଲାଲଙ୍କ ମୁହଁ ବନ୍ଦ କରିଦେଲା । କିନ୍ତୁ 
ସେଇ ବର୍ଷ ସେଇ ମାସରେ ବାବା ସାହେବ କନଷ୍ଟି ଚୁଏଣ୍ଟ ଆସେମ୍ଲିରେ ଭାଷଣ 
ଦେଇ ଗାଁ ବିରୁଦ୍ଧରେ ନିଆଁ ବର୍ଷିଥିଲେ । 

ପଶ୍ଚିମରେ ସେତେବେଳେ “ଏକ” ର ପ୍ରଭୂତ୍ସ କାର୍ଲମାର୍କ୍ ମଧ୍ଯ ଗାଁ ବିରୋଧ୍‌ 
ଥୁଲେ ! ଗାଁ ବିକାଶର ବିରୋଧ୍‌ ବୋଲି ତାଙ୍କର ମତ ଥୁଲା । ପଶ୍ଚିମରେ ବହୁଭାଷିକତା 
ତ ଦୂରର କଥା, ଦ୍ଵିଭାଷିକତାକୁ ସ୍ଵୀକୃତି ଦେବାକୁ ପଣ୍ଡିତମାନେ ଅମଙ୍ଗଥୂଲେ । 
ଆମେରିକା, କାନାଡ଼ା, ଅଷ୍ଟ୍େଲିଆରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାଭାଷିଙ୍କ ମାରି, ଆଇନକରି 
ସେମାନଙ୍କ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରକୁ ବାରଣ କରି, କେବଳ ଇଂରାଜି ବ୍ୟବହାର ପାଇଁ 
ସମସ୍ତ ସୁଯୋଗ ଦେଇ ମଧ୍ୟ ସେମାନେ ଆପଣା ଆପଣା ରାଜ୍ୟକୁ ଏକ ଭାଷାଭାଷି 
କରିବାରେ ବିଫଳ ହେଲେ । ୧୯ ୬ ୧ରେ ପଶ୍ଚିମରେ ବିଶିଷ୍ଠ ଗବେଷକ ଆପଣା 
ମତ ବଦଳେଇ ଦ୍ଵିଭାଷିକତାକୁ ଯୋଗନ୍ତକ ଓ ମାନସିକ ସଫଳତାର ସୋପାନ 
କହିବା ପରେ ପଶ୍ଚିମ ଦେଶମାନେ ଦ୍ଵିଭାଷିକତା ସ୍ଵୀକାର କଲେ । ୧୯୯୧ରେ 
ହାର୍ଭାଡ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରୁ ଦ୍ବିଭାଷିକତା ଓ ବହୁ ସଂସ୍କୃତିକତା ଶୀର୍ଷକ ଗୋଟିଏ ବହି 
ବାହାରିଲା । ଏହା ପଶ୍ଚିମ ଦେଶମାନଙ୍କରେ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି ବିଷୟରେ ଶେଷକଥା । 
ସେମାନେ ବହୁ ସଂସ୍କୃତିକତା ସ୍ଵୀକାର କଲେ ମଧ୍ଯ ବହୁଭାଷିକତା ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ 
ଅମଙ୍ଗ । ଚାରୋଟି ଭାଷାରେ କାମ କରୁଥୁବା ଇଉରୋପିଆନ ୟୁନିଅନ ଗଡ଼ାହେଲା 
ପରେ ମଧ୍ଯ ନୁହେଁ । 

ଯେ କୌଣସି ବହୁଭାଷିକ ଅଞ୍ଚଳ ଦେଖୁଲେ ଜଣାଯିବ ଯେ ବହୁଭାଷିକ 
ଲୋକମାନେ ହୁଏତ ପରସ୍ତର ସହ ଛନ୍ଦାଛନ୍ଦି ହୋଇ ରହିଛନ୍ତି କିମ୍ବା ପରସ୍ତ ପରସ୍ତ 
ହୋଇ ରହିଛନ୍ତି । ସେ ଯାହା ହେଉନା କାହିକି ସେମାନେ ପରସ୍ପର ଭାଷାକୁ ଏପରି 
ଭାବରେ ଜାଣନ୍ତି ଯେ ସେମାନଙ୍କ ଭିତରେ ସଞ୍ଚାର ସମ୍ଭବ ହେବ । ଯଦି ସେମାନେ 
ଆପଣା ଆପଣା ଭାଷାରେ ଟାଣ ହୋଇ ରହନ୍ତି ତେବେ ସଞ୍ଚାର ପାଇଁ ଗୋଟିଏ 
ନୂଆ ଭାଷାର ଜନ୍ମ ହୁଏ । ଏହାକୁ ମିଶ୍ରଭାଷା ବା ଫିଜିନ (ଅଥ) କୁହାଯାଏ । 
ଭାରତରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷା ଭାଷିଙ୍କ ଭିତରେ ସଞ୍ଚାର ପାଇଁ ଦେଶିଆ, ସଦର, 


ନାଗାମିଜ, ଅରୁଣାଚଳିଜ ପରି ପିଜିନ ଭାଷାମାନଙ୍କର ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି । 
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ଆମ ଦେଶରେ ବହୁ ଭାଷିକତା ବିଷୟରେ ନାନା ପ୍ରକାର ଧାରଣା ଅଛି । 
ତହିଁରୁ ଗୋଟିଏ ହେଲା ଯେ ଅନେକ ଭାଷା ବିକଳ୍ପ ରୂପେ ସିଲାବସ୍‌ରେ ସ୍ଥାନ 
ପାଇଲେ ତାହା ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା । ଆଉ କେତେକଙ୍କର ଧାରଣା ଯେ ଦୁଇରୁ 
ଅଧକ ହୋଇଥବାରୁ ତ୍ରିଭାଷା ସୂତ୍ର ବହୁଭାଷିକ ଶି କ୍ଷାର ନମୁନା । ପୁଣି କାହାରି 
ମତରେ ଗୋଟିଏ ଭାଷା ମାଧ୍ୟମ ଓ ଦୁଇ ବା ତହିଁରୁ ଅଧ୍ଵକ ଭାଷା ବିଷୟ ରୂପେ 
ପଢ଼ାଗଲେ ତାହା ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷାର ନମୁନା ! କିନ୍ତୁ ଏହା ଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ବହୁଭାଷିକତା ରୂପେ ଗଣାଯାଇ ପାରିବ ନାହିଁ । ଯେମିତି କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ 
ଇଂରାଜି ଓ ହିନ୍ଦୀ ମାଧ୍ଯମରେ ପଢ଼ାଗଲେ ସୁଦ୍ଧା ତାହାକୁ ଦ୍ଵିଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା କୁହାଯାଇ 
ପାରିବ ନାହିଁ । ଅନେକେ କହନ୍ତି ଯେ ଯଦି କେହି ଅନେକ ଭାଷା କହିପାରନ୍ତି 
ତେବେ ସେ ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନୀ । କିନ୍ତୁ ଏହା ଠିକ୍‌ ନୁହେଁ । ବହୁ ଭାଷାଭାଷି ମାନଙ୍କୁ 
ଇଂରାଜିରେ ପଲିଗ୍ଲଟ କହନ୍ତି । ସେ ଲିଙ୍ଗୁଇଷ୍ଟ ବା ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ ନୁହନ୍ତି । 


ଭ/ଝ/ କଥା 7? 


ବହୁ ଭାଷିକତା ବିଷୟରେ ଅଧ୍ଵକ ଆଲୋଚନା କରିବା ଆଗରୁ ଭାଷା 
କଅଣ ଓ ସମାଜରେ ଭାଷା କଅଣ କରେ ଏ ବିଷୟରେ କିଛି ଜାଣିବା ଦରକାର । 
ବର୍ରମାନ ମଣିଷକୁ ବଣ ମଣିଷ ବା ପୁରୁଣା ମଣିଷଙ୍କ ଠାରୁ ଯେଉଁ ଦୁଇଟି ଜିନିଷ 
ଅଲଗା କଲା, ତାହା ହେଉଛି ମସ୍ତିଷ୍କର ଆକାର ଆଉ ଭାଷା । ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ବର୍ଷ 
ପୂର୍ବରୁ ଦୀର୍ଘକାୟ ଡାଇନୋସାଉରସ୍‌ ଏବଂ ସେହି ଜାତୀୟ ଯେତେ ପ୍ରାଣୀ ଥୁଲେ 
ତାଙ୍କ ମଗଜ ସାନ ହୋଇଥୁ୍‌ବାରୁ ସେମାନେ ପରିବେଶ ସାଙ୍ଗରେ ବେଖାପ 
ହୋଇଗଲେ । ତାଙ୍କ ପଛଆଡ଼ କିଏ ଖଣ୍ଡେ ଖାଇଯିବାର ସମ୍ବାଦ ମସ୍ତିଷ୍କରେ ପହଞ୍ଚବା 
ଓ ସେଠାରୁ ଖାଇବା ଜନ୍ତୁକୁ ମାରିବା ପାଇଁ ଆଦେଶ ଆସିବା ବେଳକୁ ଖାଇଥୁବା 
ଜନ୍ମ ଯାଇସାରିଲାଣି । ଭାଷା ମଣିଷ ସମାଜ ଗଢ଼ିଲା ମଣିଷଙ୍କ ଭିତରେ ସହଯୋଗର 
ମାଧ୍ଯମ ହେଲା । ସଞ୍ଚାର ପାଇଁ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା ବିଷୟରେ କିଛି କହିବାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । ଏଇ ମଣିଷଙ୍କ ଆଗରୁ ଯେଉଁ ମାଙ୍କଡ଼ ଜାତୀୟ ମଣିଷ 
ଥୁଲେ, ସେମାନଙ୍କର ସଞ୍ଚାର ମାଧ୍ଯମ ସୀମିତ ଥୂଲା । ଏବକାର ମଣିଷ ପରି ସାନ 
ସାନ ଏକକ ବ୍ୟବହାର କରି ବଡ଼ ଏକକ ତିଆରି କରିବୁ ଦକ୍ଷତା ସେମାନଙ୍କର 
ନଥୁଲା । ପୁଣି ଆଜି ପିଲାଙ୍କୁ ଯେତେ ଶିଖାଗଲା, କାଲି ସେଇଠୁ ଆରମ୍ଭ କରି 
ଆଗକୁ ବଢ଼ିବାର ଦକ୍ଷତା ସେମାନଙ୍କର ନଥୁଲା । ପଶୁ ପକ୍ଷୀ, ଜନ୍ତୁ ଜୁନ୍ତାଙ୍କର 
ସଞ୍ଚାରରେ ଏହି ଅଭାବ ସେମାନଙ୍କର ବିକାଶ ବ୍ୟାହାତ କଲା । 
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ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ ମାନେ ଭାଷାର ଗଢ଼ଣ ବିଷୟରେ ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ । ଧ୍ଵନିକୁ 
ଅର୍ଥ ସାଙ୍ଗରେ ଯୋଡ଼ିବାର ନିୟମକୁ ବ୍ୟାକରଣ କୁହାଗଲା । ଧୂନି ହେଉଚି ଫିଲିକ୍ସର 
ପାଠ୍ୟବସ୍ତୁ । ପାଟିରୁ ବାହାରୁଥ୍‌ବା ଧ୍ୂବନିକୁ ଏବଂ ସେହି ଧ୍ଵନିର ବାହାରୁଥବାନ୍ଧାଟ 

ଓ ବାଟରେ ବାଧା ପାଇ ଓ ନପାଇ ବ୍ୟଞ୍ଜନ, ସ୍ଵର ଆଦିର ସୃଷ୍ଟି ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନର 

ପାଠ୍ୟ । ଫୋନିମକୁ ଧରି ଷ୍ଟର୍ବନ୍ୟୁନ ଅର୍ଥପୂର୍ଣ୍ଣ ଏକକ ମର୍ଫିମର ଗଢ଼ଣ, ଶବ୍ଦ ଓ 

ଶବ୍ଦକୁ ଧରି ଅଥପୂରଣ୍ଡ ବାକ୍ୟଗଠନ ହେଉଛି ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ ମାନଙ୍କର କର୍ମସ୍ଥଳ । 

ଭାଷାର ଇତିହାସକୁ ଧରି ତୁଳନାତ୍ମକ ଭାଷା ବିଜ୍ଞୀନ, ପୋଥ୍ର ଲେଖକ, ସମୟ 
ନିରୂପଣ, ଭାଷା ପରିବାର ଗଢ଼ଣ ଆଦି ଭାଷା ତାର୍ସିକ ମାନଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ 
ଥିଲା । ପରେ ଭାଷାରେ ପୁନର୍ଗଠନ ମଧ୍ଯ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀ ମାନଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟସୀମାର 
ଅନ୍ତର୍ଭୂକ୍ତ ହେଲା । 

ଗୋଟିଏ ଦିଗରେ ଭାଷାର ଗଢ଼ଣ ଓ ଅନ୍ୟ ଦିଗରେ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗ । 
ପ୍ରୟୋଗକୁ ଧରି ସାମାଜିକ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ମନୋବୈଜ୍ଞାନିକ ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନ, ପ୍ରୟୋଗିକ 
ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ, କମ୍ଚିଉଟରୀୟ ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନ, ଆଦି ବିଭିନ୍ନ ଉପବିଭାଗ ଖୋଲିଗଲା । 
ଜାତି, ଧର୍ମ, ଅଞ୍ଚଳ, ଲିଙ୍ଗ, ପୀଢ଼ିକୁ ଧରି ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ଆଲୋଚନା ଆରମ୍ଭ 
ହୋଇଗଲା । ସେହିପରି ଶାସନରେ ଭାଷା, ସଞ୍ଚାରରେ ଭାଷା, ଆଇନର ଭାଷା 
ଏବଂ ଶି କ୍ଷାର ଭାଷାର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ କ୍ରମେ ଅନୁଭୂତ ହେଲା । ଏହି ପରିବେଶରେ 
ଭାଷାକୁ ଦେଖୁଲେ ଭାଷାର ନିମ୍ନଲିଖ୍ତ ବହୁବିଧ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ଆଖରେ ପଡ଼େ । 

ଵ ଭାଷା ସମାଜ ଗଡ଼େ । ସଞ୍ଚାର ସମାଜ ଗଢ଼ିବାର ମୂଳ କଥା । ମଣିଷ 
ସମାଜର ୯ ୦ ପ୍ରତିଶତ ସଞ୍ଚାର ଭାଷା ଭିରିକ । 

ଵ ଭାଷା ବ୍ଯକ୍ତିଗତ ଓ ସାମାଜିକ ଅସ୍ମିତା ଗଡ଼େ । ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗାଳି ଭେଦରେ 
ଭାଷା ଉଭୟ ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷ ଏବଂ ଗୋଷ୍ଠିର ପରିଚୟ । 

ଵ ଭାଷା ଗୋଷ୍ଠୀ କିମ୍ବା ଦେଶକୁ ଭାଙ୍ଗେ । ଗୋଟିଏ ଗଦବା ଗୋଷ୍ଠୀ ଦ୍ରାବିଡ଼ 
ଓଲ୍ଲାରି ଓ ମୁଣ୍ଡା ଗୁତୋବ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରି ଦୁଇ ଫାଙ୍କ ହେଲା । ପୁଣି 
ପାକିସ୍ଥାନ ଓ ବଙ୍ଗଳାଦେଶ ଭାଷା ଯୋଗୁ ଅଲଗା ହେଲେ । 

ଵ ଭାଷା ସାଂସ୍କୃତିକ ଅଙ୍ଗ ପୁଣି ସଂସ୍କୃତିର ବାହକ । ଭାଷା ଛଡ଼ା ସଂସ୍କୃତି 
ନାହିଁ । ଅଥଚ ବହୁ ସାଂସ୍୍ରତିକତା ସ୍ଵୀକାର କରୁଥ୍‌ବା ପଣ୍ଡିତମାନେ 
ବହୁଭାଷିକତା ମାନନ୍ତି ନାହିଁ । 
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* ଭାଷା ମୌଖୁକ ହେଉ କିମ୍ବା ଲିଖ୍ତ ହେଉ ପରମ୍ପରା ରକ୍ଷାକରେ । ଗୋଯିଏ 
ଭାଷା ମରିଗଲେ ତାହା ସାଙ୍ଗରେ ସଂସ୍କୃତିର ମରଣ ହୁଏ । 

୫ ଭାଷା ଜ୍ଞାନ ସୃଷ୍ଟିକରେ । ଜ୍ଞାନର ପରିସର ବଢ଼ାଏ । ଭାରତରେ ସୃଷ୍ଟ 
ହୋଇଥିବା “ଶୂନ୍ୟଂ ପାରସ୍ୟ ବାଟଦେଇ ୟୁରୋପରେ ପହଞ୍ଚଥଲା । 

୫ ଭାଷା ଜ୍ଞାନକୁ ଗୋଟିଏ ପୀଢ଼ିରୁ ଅନ୍ୟ ପୀଡ଼ିକୁ ଘେନିଯାଏ । ପରିବର୍ଭନ 
ମଧ୍ଯରେ ଏହା ସଂସ୍କୃତିକୁ ରକ୍ଷା କରିଥାଏ । 

୫ ଭାଷା କଳ୍ପନାର ଆଧାର । ଏଇଥ୍‌ରୁ ସାହିତ୍ୟର ସୃଷ୍ଟି । କଳ୍ପନାରୁ ବିଜ୍ଞାନର 
ମଧ୍ଧ ସୃଷ୍ଟି । ଜ୍ଞାନ ବୃଵିରୁ ଲେଖାର ଆବଶ୍ୟକତା ହେଲା । 

ବ ଭାଷାର କଥୂତ ଓ ଲିଖୁତ ରୂପ ବ୍ୟାକରଣ ନିୟମ ସିଦ୍ଧ । ଭାଷାର 
ସହଭାଗିତାରୁ ହିଁ ସଞ୍ଚାର ସମ୍ଭବ । 

ଵଵ ପ୍ରତ୍ଯେକ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଭିନ୍ନ । କୋଉ ଭାଷାରେ ଦୁଇ, କୋଉ 
ଭାଷାରେ ତିନି ଲିଙ୍ଗତ କୋଉ ଭାଷାରେ ବ୍ୟାକରଣିକ ଲିଙ୍ଗ ନାହିଁ । 

୫ ବ୍ୟଯାକରଣକୁ ଦେଖ୍‌ କେହି ଭାଷା କହନ୍ତି ନାହଁ କି ଲେଖନ୍ତି ନାହିଁ । ସଂସ୍କୃତରେ 
କୁହାଯାଇଛି ପ୍ରୟୋଗ ସରଣଃ ବୟାକରଣଃ ! ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରୟୋଗର 
ଅନୁକାରୀ । 

ଵଵ ଭାଷା ପରିବରଁନଶୀଳ । କହିବା ଭାଷାରେ ପରିବର୍ଭନ ଆରମ୍ଭ ହୁଏ । ଏହି 
ପରିବର୍ଉନ ଲେଖା ଭାଷାକୁ ଆସିବାକୁ ସମୟ ଲାଗେ । ଓଡ଼ିଆ ସ୍ଵର ବର୍ଣ୍ଣରେ 
ହୁସ୍ଵ ଦୀର୍ଘ ଭେଦ କଥୁତ ଭାଷାରୁ ଲୋପ ପାଇ ଯାଇଛି । କିନ୍ତୁ ଲିଖତ 
ଭାଷାରେ ଏହା ଏବେ ବି ଚଳୁଚି । ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣରେ ସ,ଶ,ଷ,ଜ,ଯ ଭେଦ 
ମୁହଁ ଭାଷାରୁ ଗଲେ ମଧ୍ଯ ଲେଖାରେ ଅଛି । ଓଡ଼ିଆରେ ଏବେ ବି ଦୁଇଥର 
ବ ଲେଖା ଯାଉଛି । ୟ ଓ ଓ ଏବେ ବି ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ ଠିକ୍‌ ଭାବରେ ସ୍ଥାନିତ 
ହୋଇନାହିଁ । ଗୋଟିଏ ସମୟ ଦ୍ଵାରା ସୀମିତ । ମୋର ବଡ଼ପାଟିରେ 
କହିବା ଅଧ୍ବକାର ମୋ ପାଖରେ ଥୁବା ଲୋକର କାନରେ ନିକଟତା ଦ୍ଵାରା 
ସୀମିତ । ଅପରକୁ ସମ୍ମାନ ଦେବା ପରିବର୍ତେ ତା ଉପରେ ଆପଣା ଭାଷା 
ଲଦିବାର ଚେଷ୍ଟାକଲେ ସେମାନେ ଏକାଠି ଚଳିବା ପରିବର୍ତେ ସମ୍ପର୍କ 
ଭାଙ୍ଗିଯାଏ । କୋଙ୍କଣି ମରାଠୀ ଠାରୁ ଏବଂ ମୈଥୁଳୀ ହିନ୍ଦି ଠାରୁ ଅଲଗା 
ହେବା ଏହାର ଉଦାହରଣ । 
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ମନେ ରଖୁବାକୁ ହେବ ଯେ ଭାଷା ଶିଖୁବା । ଭାଷାର କୌଶଳ ଗୁଡ଼ିକୁ 
ଆୟତ୍ତ କରିବା ), ଭାଷା ବିଷୟରେ ଶିଖୁବା । (ଭାଷାର ଇତିହାସ, 
ଭାଷାଭାଷୀମାନଙ୍କର ଇତିହାସ ) ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ ଆଦି ବିଷୟରେ ଶିଖୁବା ), 
ଏବଂ ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ ଯେ କୌଣସି ବିଷୟ ଶିଖାଯାଇ ପାରିବ । କିନ୍ତୁ ଆଉ 
ଗୋଟିଏ ଭାଷା ଶିଖାଯାଇ ପାରିବ ନାହିଁ । 

ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଏକ ଭାଷିକତା, ଦ୍ଵିଭାଷିକତା ଓ ବହୁଭାଷିକତା ଏବଂ 
ପ୍ରଥମ ଭାଷା, ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା, ବିଦେଶୀ ଭାଷା ବିଷୟରେ କିଛି କହି ରଖୁବା 
ଦରକାର । ପୃଥ୍‌ବୀର କୌଣସି ଦେଶ ଏକଭାଷିକ ନୁହେଁ । ଯଦିଓ ଗୋଟିଏ 
ଦେଶ ମଧ୍ଯରେ ଏକଭାଷି ଅଞ୍ଚଳ ଥାଇପାରେ । ଫରାସୀ ପାର୍ଲାମେଣ୍ଟରେ ଜଣକ 
ପରେ ଜଣେ ଡେପୁଟି ଉଠି ଫରାସୀ ଭାଷାରେ ଉପଭାଷା ନାହିଁ କହିବା ପଛରେ 
ଭାଷା ରାଜନୀତି ଓ ବହୁଭାଷିକତାର ଅସ୍ଵୀକାର ଲୁଚି ରହିଛି । ଜର୍ମାନୀରେ ତୁର୍କୀ 
ଏବଂ ଇଟାଲି ଲୋକଥୁଲେ ସୁଦ୍ଧା ଜର୍ମାନୀକୁ ଏକଭାଷା ଭାଷି ରାଜ୍ୟ କହିବା ସେହିପରି 
ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ । ଭାରତରେ ଗୋଟିଏ ସମୟରେ ତାମିଲ ଭାଷାରୁ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦ 
ଖୋଜିବାହାର କରି ଦିଆଯାଉଥୂଲା । ଏହା ତାମିଲର ଶୁଦ୍ଧକରଣ କୁହାଯାଉଥୁଲା । 
ଏବେ ଜ୍ଞାନସୁନ୍ଦରମ ତାମିଲନାଡୁର ଭାଷାବିଭବ ଉପରେ ଯେଉଁ ରିପୋର୍ଟ ଲେଖ୍‌ଛନ୍ତି, 
ତହିଁରୁ ତାମିଲନାଡ଼ର ବହୁ ଭାଷିକତାର ପରିଚୟ ମିଳେ । 

ଗୋଟିଏ ରାଜ୍ୟରେ ଦୁଇଟି ଭାଷାର ଚଳଣି ଥୁଲେ କିମ୍ବା ଦୁଇରୁ ଅଧକ 
ଭାଷାର ଚଳଣିଥୁଲେ ତାହାକୁ ଦ୍ଵିଭାଷିକ କିମ୍ବା ବହୁଭାଷିକ ରାଜ୍ୟ କୁହାଯାଇପାରେ । 
କିନ୍ତୁ ଏଇଥୂ ଯୋଗୁ ତାର ଶିକ୍ଷା ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ଦ୍ବିଭାଷିକ କିମ୍ବା ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା 
କୁହାଯାଇପାରିବ ନାହିଁ । ଦୁଇ ବା ଦୁଇରୁ ଅଧବକ ଭାଷା ସମାନ୍ତରାଳ ବିଷୟ 
ଭାବରେ ପଢ଼ା ଯାଉଥୁଲେ ତାକୁ ଦ୍ଵିଭାଷିକ କିମ୍ବା ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା କୁହାଯାଇ 
ପାରିବ ନାହିଁ । 

ପ୍ରଥମ, ଦ୍ଵିତୀୟ, ତୃତୀୟ କିମ୍ବା ବିଦେଶୀ ଭାଷା ବହୁଭାଷିକ ସମାଜର 
ସଙ୍କେତ ବହନ କରେ । ଏହାର ବ୍ୟବହାର ସାଧାରଣତଃ ସ୍ତୁଲ ପାଠ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ 
କରାଯାଇଥାଏ । ସ୍ତୁଲରେ ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ପ୍ରଥମେ ପାଠ ଆରମ୍ଭ କରାଯାଏ 
ତାହାକୁ ପ୍ରଥମ ଭାଷା କୁହାଯାଏ । ସାଧାରଣତଃ ମାତୃଭାଷା, ଘରଭାଷା, ଅସ୍ିତାର 
ଭାଷା ହିଁ ପ୍ରଥମ ଭାଷା, କିନୁ ଯେଉଁଠି ମାତୃଭାଷା ସ୍ତୁଲ ଭାଷା ନୁହେଁ ସେଠି ପ୍ରଥମ 
ଭାଷା ମାତୃଭାଷା ଠାରୁ ଭିନ୍ନ । କେନ୍ଦ୍ରିୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ କିତ୍ବା ନବୋଦୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ 
ପରି ଯେଉଁଠି ମାତୃଭାଷା ଛଡ଼ା ଦୁଇଟି ମାଧ୍ୟମରେ ଆରମ୍ଭରୁ ପଡ଼ାଯାଏ, ସେଠି 
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ମଧ୍ଯ ପ୍ରଥମ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର ହୁଏ ନାହିଁ । ଭାରତରେ ଯେଉଁ ରାଜ୍ୟମାନେ ଇଂରାଜିକୁ 
ରାଜଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ଦେଇଛନ୍ତି, ସେଠି ଇଂରାଜୀ ପ୍ରଥମ ଭାଷା । କାଶ୍ମୀରରେ 
କାଶ୍ମିରୀ ଅଧୂକାଂଶଙ୍କର ଭାଷା ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଉର୍ଦ୍ଦୁ ରାଜଭାଷା ଓ ସ୍ତୁଲରେ ପ୍ରଥମ 
ଭାଷା । ପାରାଗୁଏରେ ଗୁଆରାଣି ଅଧ୍ଵକାଂଶଙ୍କର ଭାଷା । କିନ୍ତୁ ଉପନିବେଶବାଦୀ 
ମାନେ ଗୁଆରାଣିକୁ ଅସ୍ଵୀକାର କରି ସ୍ତାନିଶକୁ ରାଜଭାଷା ଏବଂ ପ୍ରଥମ ସ୍ତୁଲ 
ଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ଦେଇଛନ୍ତି । 

ସାଧାରଣତଃ ଲୋକଙ୍କର ଧାରଣା ଯେ ପ୍ରଥମ ଭାଷା ପରେ ଯେଉଁ ଭାଷା 
ସ୍ତୁଲରେ ପଢ଼ାଯାଏ, ତାହାହିଁ ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଷା । ଭାରତୀୟ ଅବସ୍ଥାକୁ ଚାହିଁଲେ 
କେତେବେଳେ ହିନ୍ଦୀ ତ କେତେବେଳେ ଇଂରାଜୀ, କେତେବେଳେ ରାଜ୍ୟଭାଷା ତ 
କେତେବେଳେ ମାତୃଭାଷା ସ୍ତୁଲରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା ରୂପେ ପଢ଼ାଯାଏ । ପାଠ୍ୟକ୍ରମ, 
ପଠନ ପଵ୍ଧତି ଓ ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାରକଲେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା ଏହାଠାରୁ 
ଭିନ୍ନ । ଯେଉଁଠି କ୍ଲାସରେ ପଢ଼ାଯାଉଥୁବା ଭାଷା ପରିବେଶ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହୁଏ 
ତାହା ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା । ସହରରେ ଇଂରାଜୀ ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଷା, ସେଠି କ୍ଲାସରେ 
ଇଂରାଜୀ ପଢ଼ା ବାହାରର ଇଂରାଜୀ କୁହା ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହୁଏ | ଇଂରାଜୀରେ ଫ, 
ଅ, ଖ ନାହିଁ £. ×, ଅଛି । ତେଣୁ ଆମେ ଇଂରାଜୀ ପଢ଼ୁଆମାନେ କ୍ଲାସରେ ଯେତେ 
£. ×, ଅଭ୍ୟାସ କଲେ ମଧ୍ଯ ବାହାରେ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରଭାବିତ ଇଂରାଜୀ ହେଡୁ ¢, ×, କୁ 
ଫ, ଅ, ଖ ରୂପେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରନ୍ତି ! ସେମାନେ ଫ୍ଲାୱାର, ଥଙ, ଖଇ ଉଚ୍ଚାରଣ 
କରନ୍ତି । ଆମ ସହରି ସ୍ତୁଲରେ ଇଂରାଜୀ ପଢ଼ୁଥୁବା ପିଲାଏ ବାହାରର ଏହି ଉଚ୍ଚାରଣ 
ଦ୍ଵାରା ଆକ୍ରାନ୍ତ ହୁଅନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ଦୂର ମଫସଲରେ କିମ୍ବା ଆଦିବାସୀ ଗା ମାନଙ୍କରେ 
ଯେଉଁଠି ଇଂରାଜୀ କହୁଥିବା ଲୋକ ନାହାନ୍ତି, ସେଠି ଇଂରାଜୀ ପଢ଼ା କ୍ଲାସ ରୁମରେ 
ସୀମିତ । ଏଠି ମାଷ୍ଟ୍ର ଯଦି ଠିକ ଇଂରାଜୀ ଶିଖାନ୍ତି ତେବେ ତାହାରହେ । ଏଠି ଏହି 
ଭାଷା ବିଦେଶୀ ଭାଷା ରୂପେ ପଡ଼ାଯାଏ । ଖାଲି ଉଚ୍ଚାରଣ ନୁହେଁ, ଅଙ୍କପରି ଆଜି 
ଯେଉଁଠି ଛଡ଼ା ଯାଇଛି, କାଲି ସେଇଠୁ ଆରମ୍ଭ କରାଯାଇପାରେ । ଯେଉଁମାନେ 
ବିଦେଶରୁ ଆମଦାନି କରାଯାଇଥ୍‌ବା ଭାଷାକୁ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ବୋଲି କହନ୍ତି ସେମାନେ 
ଭୁଲି ଯାଆନ୍ତି ଯେ ଆର୍ଯ୍ୟ ଓ ଦ୍ରାବିଡ଼ ଉଭୟେ ବିଦେଶାରୁ ଆସିଥୁବାରୁ ସେମାନଙ୍କ 
ଭାଷା ଏହି କାରଣରୁ ଭାରତରେ ବିଦେଶୀ ଭାଷା । ଲୋକ କଥାରେ ବିଦେଶୀ 
ଭାଷାର ଅର୍ଥ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି, ପାଠ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଏହାର ଅର୍ଥ ଭିନ୍ନ । 
ଯେଉଁଠି କ୍ଲାସର ଭାଷା ବାହାର ଭାଷା ଦ୍ଧରା ପ୍ରଭାବିତ ହୁଏ ନାହିଁ ତାହା ବିଦେଶୀ 
ଭାଷା । 
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ଲୋକ ଧାରଣାରେ ମା'ର ଭାଷା ମାତୃଭାଷା । ଜନଗଣନା କହିଛନ୍ତି ଯେ 
ଯଦି କାହାରି ମା ମରିଯାଇ ଥାନ୍ତି ତେବେ ସେଠି ବାପା ଭାଷାର ନାଁ ଲେଖ୍ହେବ । 
ଅନେକ ସମୟରେ ଦେଖାଯାଇଥାଏ ଯେ ମା ଓ ବାପାଙ୍କ ଭାଷା ଭିନ୍ନ । ଗୋଟିଏ 
ପିଲା ଡା ମା ବାପାଙ୍କ ଭାଷା ପରିସର ବାହାରେ ଜନ୍ମ ହୋଇ ବଢ଼ିଲେ ସେଠିକାର 
ଭାଷା ତାର ମାତୃଭାଷା ହୋଇପାରେ । ଜନଗଣନାରେ ମାତୃଭାଷାର ଯେଉଁ ତାଲିକା 
ମିଳେ ତହିଁରେ ତେଲି, ହରିବାସୀ, ବିଳାସପୁରିଆ, ପରଦେଶି, ବାହାର ଗାଁ ପରି ନାଁ 
ମିଳେ । ଏ ଗୁଡ଼ିକ ଭାଷା ନାଁ ନୁହନ୍ତି । ଡେଲି ଜାତିର ନାଆଁ, ହରିଦାସୀ ସମ୍ପଦାୟର 
ନାଆ, ବିଳାସପୁର ଜାଗାର ନାଆ । ଯେଉଁ ଲୋକମାନେ ଏପରି ନାଁଆ ଦେଇଛନ୍ତି, 
ସେମାନେ କହିବାକୁ ଚାହିଁଛନ୍ତି ଯେ ସେମାନେ ତେଲି, ହରିଦାସୀ ମାନେ କହୁଥିବା 
ଭାଷା କିମ୍ବା ବିଳାସପୁରରେ କୁହାଯାଉଥିବା ଭାଷା କହନ୍ତି । ପରଦେଶି କିମ୍ବା ବାହାର 
ଗୀର ଅର୍ଥ ହେଲା ଯେ ସେ ପ୍ରଶ୍ନ ପଚରାଯାଉଥୂବା ଅଞ୍ଚଳ ବାହାରର ଲୋକ । 
ଏଥ୍‌ରୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ ଏ ଗୁଡ଼ିକ ଅସ୍ମିତାର ସଙ୍କେତ | କାହାରି କାହାରି ଏକାଧୂକ 
ମାତୃଭାଷା ମଧ୍ୟ ହୋଇପାରେ । ଏହାର ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ଦେଖାଯାଉ ! 
ଗୋଟିଏ ଓଡ଼ିଆ ପିଲା ତାମିଲ ଝିଅକୁ ବାହାହେଲା । ସେମାନେ ପ୍ରଥମେ ନିଜ ନିଜ 
ଭିତରେ ଇଂରାଜୀରେ କଥାବା କରୁଥଲେ । ଚାକିରୀ କରୁଥିଲେ କଲିକତାରେ । 
ଘରୁ ପଦାକୁ ଗୋଡ଼ କାଢ଼ିଲେ ବଙ୍ଗଳା । ପିଲାଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ମା ତାମିଲରେ ଓ ବାପା 
ଓଡ଼ିଆରେ କଥାବାର୍ରା କଲେ । ତେଣୁ ପିଲା ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ତାମିଲ ଓ ଇଂରାଜି 
ଚାରୋଟି ଭାଷାକୁ ଆପଣେଇ ବଢ଼ିଲେ । ତା ସାଙ୍ଗକୁ ହିନ୍ଦୁସ୍ଥାନୀ ଆୟା ଓ ଗୁଖା 
ଦରୁଆନ ମିଶିଲେ ପିଲା ଛ' ଟି ଭାଷା ଧରି ବଢ଼ିଲେ । ଏଠି ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠୁଛି ପିଲାର 
ମାତୃଭାଷା କଅଣ ? ଯଦି ଧରି ନିଆଯାଏ ଯେ ଚାରିବର୍ଷ ଯାଏ ସ୍ତୁଲକୁ କିମ୍ବା 
ଚାଟଶାଳୀ କୁ ନ ଯାଇ, ନ ପଡ଼ି ପିଲା ଛ'ଟି ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରିପାରେ, ତେବେ 
ଏଇ ଛ”ଂଟି ଭାଷା ତାର ମାତୃଭାଷା ! ଏଥୁରୁ ଦେଖାଯିବ ଯେ ପିଲାର କେବଳ 
ଏକାଧୂକ ମାତୃଭାଷା ନୁହେଁ । ଏକାଧୂବକ ଦ୍ଵିତୀୟ ଓ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ମଧ୍ଯ 
ହୋଇପାରେ । କିନ୍ତୁ ଆମ ସ୍ତୁଲ ବ୍ୟବସ୍ଥାରେ ଏହାର ଆଲୋଚନା ନାହିଁ । 

ଏକ ଭାଷାଭାଷି ରାଜ୍ୟରେ ତିଆରି ହୋଇଥବା ଜ୍ଞାନର ଭିତ୍ତିରେ ଆମେ 
କହିଥାଉ ଯେ ପିଲା ଚାରିବର୍ଷ ବେଳକୁ ଆପଣା ମାତୃଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଆୟତ୍ତ 
କରିଥାଏ । କିନ୍ତୁ ବହୃଭାଷାଭାଷି ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କରେ ପିଲା ତାର ମାତୃଭାଷା ମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରୁ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ଭଲକରି ଆୟତ୍ତ କରି ଅନ୍ୟଭାଷା ମାନଙ୍କର 
ଆଂଶିକ ବ୍ୟାକରଣ ଆୟତ୍ତ କରିଥାଏ । ଏ ବିଷୟରେ ଆମ ଦେଶରେ ଯେତିକି 
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ଗବେଷଣା ହେବା କଥା ହୋଇନାହିଁ । ପିଲାଙ୍କ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତା ସେହି 
ସେହି ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ । ତେଣୁ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହେବ 
ଯେ କଥନ ଓ ଲେଖନ ଶୈଳୀର ଦକ୍ଷତା ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଭିନ୍ନ । ପିଲା ସ୍ତୁଲକୁ 
ଆସିବା ବେଳେ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ବିଭିନ୍ନ କୌଶଳର ଦକ୍ଷତା ଧରି ଆସେ । ତେଣୁ 
ବହୁଭାଷାଭାଷି ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ପିଲାମାନଙ୍କର ଆପଣା ସାଂସ୍କୃତିକ ଜ୍ଞାନ ଓ ଅନୁଭବର 
ଦୃଢ଼ିକଣରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ବାହାର ପୂଥ୍ବୀର ଜ୍ଞାନ ଓ ଅନୁଭବର ଆହରଣରେ ଶେଷ 
ହେବ । 

ମାତୃଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଭବିଷ୍ୟତ ମୂଲ୍ୟଯୁକ୍ତ ଶିକ୍ଷାର ମୂଳଦୁଆ ମାତ୍ର ନୁହେଁ । 
ଏହା ପିଲାଙ୍କ ଶିଖଥ୍‌ବା ଆପଣା ଭାଷା, ସଂସ୍କୃତି, ଇତିହାସ ଓ ଅନୁଭବ ଗୁଡ଼ିକୁ 
ବ୍ୟବହାର କରି ଏକ ବିଚିତ୍ର ଦେଶର ଦାୟିତ୍ବ ପୂର୍ଣ ନାଗରିକ ହେବାରେ ସାହାଯ୍ୟ 
କରେ । ଏହା କେବଳ ସାନ ବା ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ସମ୍ପଦାୟ ପାଇଁ ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ ନୁହେଁ । ଏହା 
ଅଧକ ସଂଖ୍ୟକ ଭାଷାଭାଷିଙ୍କ ପାଇଁ ମଧ୍ଯ ପ୍ରୟୋଜନ | ମାତୃଭାଷା Dominant 
ଭାଷା ହୋଇପାରେ । ଏହା ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଓ ସାମାଜିକ ଭେଦରେ ବିଭକ୍ତ ହୋଇପାରେ । 
×X ମୋର Dominani! ଭାଷା | ଅମୁକ ରାଜ୍ୟର Dominant ଭାଷା ଏହାର 
ଉଦାହରଣ କେହି କେହି ବ୍ୟବହାରକୁ ଧରି ଏହାର ବିଚାର କରିଥାନ୍ତି ¬ ସବୁଠୁ 
ଅଧକ ବ୍ୟବହାରର ଭାଷା । ପୁଣି ଆଉକେହି ଦକ୍ଷତାକୁ ଧରି ଏହାର ବିଚାର 
କରିଥାନ୍ତି - ସବୁଠୁ ଭଲ ଜାଣିଥ୍‌ବା ଭାଷା । କେହି କେହି ପରିଚୟକୁଧରି ଏହାର 
ବିଚାର କରିଥାନ୍ତି । ଏହା ପୁଣି ଦୁଇ ପ୍ରକାରର । ମୁଁ ଓଡ଼ିଆ । ମୋ ନିଜର ପରିଚୟ 
ଦେବି ଓଡ଼ିଆ । ଅପର ଲୋକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ମୋ ପରିଚୟ ଜାଣିବା ପରିଚୟର ଅନ୍ୟ 
ଦିଗ । ଏକ ଭାଷାଭାଷି ମାନେ ଭାଷାର ଅବସ୍ଥାନ୍ତର ସ୍ଵୀକାର କରୁନଥୁଲେ । କିନ୍ତୁ 
ଅବସ୍ଥାର ପରିବର୍ଭନ ହେତୁ ଦି ଇଂଗ୍ନିସ ଲାଙ୍କୁଏଜ' କହୁଥିବା ପଣ୍ଡିତମାନେ 
ଇଂଗ୍କିସେସ୍‌ ଅଫ ଦି ଓୱ୍ଵ' କହିବା ଆରମ୍ଭ କଲେଣି । ପ୍ରତ୍ୟେକ୍ଷରେ ନୋହିଲେ 
ମଧ୍ଯ ପରୋକ୍ଷରେ ଏହା ଏକ ଭାଷା ଭାଷିକତାର ଅସ୍ଵୀକାର । 

ଇଂରାଜି ଭାଷା ଓ ଭାରତରେ ଏହାର ବ୍ୟବହାର ସମ୍ପର୍କରେ ବିପଦ କହିବା 
ଆବଶ୍ୟକ । ଶିଶୁର ଶିଶୁତ୍ ଚୋରେଇ ନେଉଥିବା ଭାଷା ପ୍ରୋତ୍ସାହନ ସତ୍ତେ ଭାରତୀୟ 
ଲୋକ ସଂଖ୍ୟାର ଦୃଇ ପ୍ରତିଶତ ମାତ୍ର କୌଣସି ଏକପ୍ରକାର ଇଂରାଜୀ ସହିତ 
ପରିଚିତ ହୋଇଥୂଲେ । ଗତ ଷାଠିଏ ବର୍ଷରେ ଆମେ ଦୁଇ ପ୍ରତିଶତକୁ ଚାରି 
ପ୍ରତିଶତ କରିବାରେ ସଫଳ ହୋଇଛୁ । ଏଥ୍‌ପାଇଁ ଆମେ ବିଦେଶୀଙ୍କୁ ଦୋଷ ନ 
ଦେଇ ନିଜେ ନିଜକୁ ଦୋଷି ସାବ୍ୟସ୍ତ କରିବା ଠିକ୍‌ ହେବ । ଆମେ ଇଂରାଜୀକୁ 
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ଏପରି ଏକ ଓଟ କରିଦେଇଚୁ, ଯାହା ଭାରତୀୟ ତମ୍ୂରୁ ସବୁ ଭାଷାମାନଙ୍କୁ ବାହାର 
କରିବାରେ ବ୍ୟଗ୍ର । ଏହା ଆଧୁନିକ ମୁଖ୍ୟ ଭାଷା ମାନଙ୍କର ପ୍ରତିଦ୍ଧନ୍ଦୀ ରୂପେ ଛିଡ଼ା 
ହୋଇଚି । ଏହା ମାତୃଭାଷା ଓ ରାଜ୍ୟଭାଷାକୁ ଉପେକ୍ଷା କରୁଛି । ସଂସ୍କୃତିକୁ ନଷ୍ଟ ଭ୍ରଷ୍ଟ 
କରୁଥୁବା ଭାଷା ଏବଂ ପରିବେଶର ବାସ୍ତବତା ଠାରୁ ଦୂରେଇ ଦେଉଥ୍‌ବା ଭାଷା 
ରୂପେ ଦେଖାଯାଉଚି । ପ୍ରଥମ ଶ୍ରେଣୀରୁ ଇଂରାଜୀ ପଢ଼ୁଥ୍‌ବା ପିଲା ଚାରିପାଖର 
ଗଛଚବୃକ୍ଷ, ଫୁଲ ଫଳ, ଜନ୍ତୁ ଜୁନ୍ତାଙ୍କୁ ନୀ ଅଭାବରୁ ଚିହ୍ନି ପାରେ ନାହିଁ । ନାଁ ଦେଇ 
ପିଲା ବଢ଼େ । କିନ୍ତୁ ମାତୃଭାଷା ଛାଡ଼ି ଇଂରାଜୀ ଶିଖୁଥୁବା ପିଲା ଇଂରାଜୀ କିମ୍ବା 
ମାତୃଭାଷା କେଉଁଥ୍‌ରେ ହେଲେ ଦକ୍ଷତା ହାସଲ କରିପାରେ ନାହିଁ । ଆଜି କେନ୍ଦ୍ରୀୟ 
ବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ ନବୋଦୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ ମାନ ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ୟମ କଲେଜ ପାଇଁ ପିଲା 
ତିଆରି କରିବାରେ ବ୍ୟସ୍ତ । ଫଳରେ ଆପଣା ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି ରଖୁବା ପାଇଁ 
ପ୍ରତିବଦ୍ଧତା କାହାରି ହେଲେ ନାହିଁ । 

ତ୍ରିଭାଷା ସୃତ୍ରକୁ ଭାଷା ନୀତି କହିବା ଠାରୁ ବଳି ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ କଥା ନାହିଁ । 
ଏହା ଭାଷା ନୀତି ନୁହେଁ, କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ | ୧୯୮୬ର ନୁଆ ଶିକ୍ଷା ନୀତି ଆମକୁ 
୧୯ ୬୮ ର ତିଭାଷା ସୂତ୍ବକୁ ଫେରେଇ ନେଲା । ୧୯୯୨ରେ ଶିକ୍ଷାନୀତିର ସଂଶୋଧୂବତ 
ସଂସ୍କରଣରେ ସେଇ ଏକା କଥା-ତ୍ରିଭାଷା ସୂତ୍ର । ଏହି ତ୍ରିଭାଷା ସୂତ୍ରରେ ମାତୃଭାଷା 
ବାଦ, ଉପଭାଷା ବାଦ, କ୍ଟାସିକାଲ ଭାଷା ବାଦ, ବିଦେଶୀ ଭାଷା ବାଦ, ପଡ଼ୋଶୀ 
ଭାଷା ବାଦ, ରାଜ୍ୟରେ ଥୁବା ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଭାଷା ଓ କ୍ଷମତା ବିହୀନ ଭାଷା ବାଦ, 
ପିଜିନ କ୍ରେଓଲ ବାଦ, ଦ୍ଵିଭାଷିକତା ଓ ବହୁ ଭାଷିକତା ବାଦ । ଏ ସବୁ ବାଦ ଦେଇ 
ବହୁ ଭାଷିକତାର ବିଚାର କିପରି କରାଯିବ ? ସେହି ୧୯ ୮୬ରେ ଏନ୍‌ସି ଇ ଆର 
ଟି ପକ୍ଷରୁ ଭାଷା ବିଷୟରେ ଗୋଟିଏ ରିପୋର୍ଟ ଶିକ୍ଷାମନ୍ତ୍ରୀଙ୍କୁ ଦିଆଯାଇଥୁଲା । 
ତହିଁରୁ ଗୋଟିଏ ସୁଦ୍ଧା ଶବ୍ଦ ଶିକ୍ଷାନୀତି ଭିତରକୁ ଆସିଲା ନାହିଁ । 

୧୯୮ ୧ ମସିହାର କଥା | ରାଜଭାଷା ବିଭାଗର ସେକ୍ରେଟେରି କହିଲେ 
ଯେ ଦଶହାଜାର ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଲୋକ କହୁଥିବା ସାନଭାଷା କିମ୍ବା ଉପଭାଷା ଗୁଡ଼ିକୁ 
ମୁଖ୍ୟଭାଷା ସହିତ ମିଶାଇ ଦିଆଯିବ । ଫଳରେ ବିଭିନ୍ନ ନାରେ ପରିଚିତ ଉପଭାଷା 
ଓ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ମୁଖ୍ୟଭାଷା ନାରେ ପରିଚିତ ହେବ । ମୋର ପ୍ରତିରୋଧ ସତ୍ତ୍ବେ 
ଶେଷରେ ତାହାହିଁ ହେଲା । ମୁଖ୍ୟଭାଷା କହିବା ଲୋକଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ବଢ଼ିଗଲା । 

ଏକ ଭାଷାଭାଷି ରାଜ୍ୟର ଲୋକେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ ଜୀବନର ସମସ୍ତ 
ବିଭାଗର କାର୍ଯ୍ୟ ତୁଲେଇ ନିଅନ୍ତି । ବହୁ ଭାଷା ଭାଷି ରାଜ୍ୟର ଲୋକ ବିଭିନ୍ନ 
ବିଭାଗର ବିଭିନ୍ନ କାମ ପାଇଁ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କରିଥାନ୍ତି । ମୋ କଥା 
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ଧରାଯାଉ, ମୁଁ ଘରେ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ ବନ୍ଧବାନ୍ଧବଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ଓଡ଼ିଆରେ କଥାବାର୍ରା 
କରେ । ଅଣ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ଇଂରାଜୀ କିମ୍ବା ହିନ୍ଦୀ ବ୍ୟବହାର କରେ । 
ଜାତୀୟ କିମ୍ବା ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ସମ୍ମିଳନୀରେ ଇଂରାଜୀରେ କହେ । ମନ୍ଦିରକୁ ଗଲେ 
ସଂସ୍ତୃତ ଶ୍ଲୋକ ବୋଲେ । ସଂସ୍କୁତରେ ଜୟଦେବ, କାଳିଦାସ, ପାଲିରେ ଧର୍ମପଦ, 
ପ୍ରାକୃତରେ କର୍ପୁର ମଞ୍ଜରୀ ପଢ଼ିପାରେ ! ମହାରାଷ୍ଟ୍ର କର୍ଣ୍ଣାଟକ ଏବଂ ଆସାମରେ 
ଭଙ୍ଗା ମରାଠୀ, କନଡ଼, ଅସମିୟା କହି କାମ ଚଳେଇ ଦେଇପାରେ । ଉତ୍ତର 
ଭାରତରେ ଚଳନୀୟ ହିନ୍ଦୀରେ କାମ ହୋଇଯାଏ । ଆନନ୍ଦ ପାଇଁ ବଙ୍ଗଳା ପଢ଼େ । 
ଓଡ଼ିଆ ପରି ବଙ୍ଗ ଳାକହେ । ଗବେଷଣା ପାଇଁ ଫରାସୀ ବ୍ୟବହାର କରେ । ଏହି 
ବ୍ୟବହାର ସ୍ଥାନ କିମ୍ବା ଭାଷା ବଦଳେଇଲେ ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ ଅବସ୍ଥା ସୃଷ୍ଟି ହେବ । 
ଲୋକେ ହସିବେ । ଏଥ୍‌ରୁ ଗୋଟିଏ ଶିକ୍ଷା ହେଲା ଯେ ମୁଁ ଦୁଇଟି ଭାଷାକୁ ଗୋଟିଏ 
ଢାମ ପାଇଁ ବ୍ୟବହାର କରେ ନାହିଁ । ଦ୍ଵିତୀୟ ଶିକ୍ଷାହେଲା ଯେ ବହୁଭାଷାର ବ୍ୟବହାର 
କ୍ଷେତ୍ର ପ୍ରୟୋଜନ ଅନୁସାରେ ଆପଣା ଛାଏଁ ସ୍ଥିର ହୋଇଯାଏ । 

ମତେ ଯେତେବେଳେ ଲୋକେ ପଚାରନ୍ତି ମୁଁ କେତେ ଭାଷା ଜାଣେ ଏ 
ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଦେବା ମୋ ପକ୍ଷରେ କଠିନ ହୋଇଥାଏ । ଭାଷା ଜାଣିବାରେ 
ଚାରୋଟି ଦକ୍ଷତାର ବିଚାର କରାଯାଇଥାଏ । ତା ହେଉଛି, ବୁଝିବା, କହିବା, 
ପଡ଼ିବା ଓ ଲେଖ୍ବା । ଏହି ଚାରୋଟି ଦକ୍ଷତା ହେଲେ ସାଧାରଣତଃ ଜଣେ 
ଭାଷାଜାଣେ ବୋଲି କୁହାଯାଇଥାଏ । ଏହା ହେଉଛି ଏକ ଭାଷାଭାଷି ଦେଶର 
ବିଚାର । ଆମେ ବହୁଭାଷିକତା ବିଷୟରେ ଚିନ୍ତା ଓ ଗବେଷଣା କରିନଥ୍‌ବାରୁ ଏହି 
ବିଚାରକୁ ଧରି ହଇରାଣରେ ପଡ଼ୁଛୁ । ବହୁଭାଷିକ ସମାଜରେ ଅନ୍ତତଃ ଗୋଟିଏ 
ବା ଦୁଇଟି ଭାଷାରେ ଆପେକ୍ଷିକ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଦକ୍ଷତା ଓ ଅନ୍ୟଭାଷା ମାନଙ୍କରେ ଆଂଶିକ 
ଦକ୍ଷତା ହାସଲ କରାଯାଇଥାଏ । ମୋ କଥାକୁ ଫେରି ଆସିଲେ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରାଜୀରେ 
ମୋର ଚାରୋଟି ଦକ୍ଷତା ଥଲା ପରି ମନେହୁଏ । ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀରେ ମୋର 
ଲେଖ୍‌ବା ଦକ୍ଷତା ନାହିଁ । ମରାଠୀ ଓ କନ୍ନଡରେ ବୁଝିବା ୮୦-୯୦ ପ୍ରତିଶତ, 
କହିବା ୧ ୦ ¬ ୧ ୫ ପ୍ରତିଶତ, ଲେଖ୍ବାଓ ପଡ଼ିବା ନାହିଁ । ଫରାସୀରେ ପଡ଼ିବା ଓ 
ବୃଝିବାଦକ୍ଷତା କିଛି ପରିମାଣରେ ଅଛି । ଲେଷ୍ଵା ଦକ୍ଷତା ନାହିଁ । ପ୍ୟାରିସରେ 
ସପ୍ତାହେ ରହିଲେ କାମଚଳା କହିବା ଫରାସୀ ଆସିଯାଏ । ମରାଠି ପଢ଼ିବାକୁ ଚାହିଁଲେ 
ଅଳ୍ପ ଆୟାସରେ ତାହା ଆସିଯାଏ । ସଂସ୍କୃତ, ପାଲି, ପ୍ରକୃତ ବିଷୟରେ ଆଗରୁ 
କହିଛି । ଏହା ହିଁ ହେଉଛି ବହୁ ଭାଷିକତାର ଉଦାହରଣ । ଏଥୁରୁ କେତୋଟି ଭାଷା 
ମୁଁ ଜାଣିଛି ବୋଲି କହିପାରିବି ? ଚୌମସ୍ଚିଙ୍କର “ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଆଦର୍ଶ କଥକ 
CD) 
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ଓ ଶ୍ରୋତା? (ଆଇଡିଆଲ ସିକର ହିଅରର ଅଫ ଏ ଲାଚୁଏଜ )ର ପରୀକ୍ଷାରେ ମୁଁ 
ଉତୁରି ପାରିବି ନାହିଁ । ବହୁଭାଷୀ ସମାଜରେ ସମ୍ଭବତଃ କେହି ଉଡୃରି ପାରିବେ 
ନାହିଁ । 
ବନଭାରଵିକ ଣିଖ/ କଥଣ ? 

ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ଏପରି ଏକ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ଏବଂ ଏପରି ଏକ ଶିକ୍ଷାଦାନ 
ପଦ୍ଧତି ଯାହା ଭାଷା ଭାଷାଭିତରେ ସେତୁ ବାନ୍ଧେ । ମାତୃଭାଷାର ମୂଳଦୁଆ ଉପରେ 
ଏହା ଗଡଢ଼ାହୁଏ । ଏହା ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ଛାଡ଼ି ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାକୁ ଯିବା ନୁହେଁ । 
ଶିଙ୍କୁଳିର କଡ଼ା ପରି ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷା ସାଙ୍ଗରେ ଯୋଡ଼ିବା । ଏହା 
ପିଲା ଜାଣିଥିବା ଏବଂ ପିଲାର ପରିବେଶରେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉଥ୍‌ବା ବିଭିନ୍ନ 
ଭାଷାରେ ଆବଶ୍ୟକ ଦକ୍ଷତା ତିଆରି କରିବା । ଏହାମାତୃଭାଷା ସାଙ୍ଗରେ ରାଜ୍ୟଭାଷା 
ଯୋଡ଼ିବା ନୁହେଁ । ଏହା ଏପରି ଏକ ସଂଯୋଜନାକାରୀ ଜାଲି ଯାହା ମାତୃଭାଷା, 
ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷା, ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା ଓ ଜାତୀୟ ଭାଷା ମାନଙ୍କୁ ଯୋଡ଼ିବ । ସମାନ୍ତରାଳ 
ଭାବରେ ପଢ଼ା ଯାଉଥବା ଦୁଇଟି ଭାଷାକୁ ଦ୍ଵିଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା କହିବା ଠିକ୍‌ ନୁହେଁ । 
ଏହି ଦୁଇଟି ଭାଷା ବିଷୟ କିମ୍ବା ମାଧ୍ୟମ ଭାବେ ପଢ଼ା ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଏହା ଦ୍ଵିଭାଷିକ 
ଶିକ୍ଷା ନୁହେଁ । କେନ୍ଦ୍ରିୟ ଏବଂଂନବୋଦୟ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଦୁଇଟି ମାଧ୍ୟମ ହେଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ଏହା ଯେପରି ଦ୍ଵିଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ନୁହେଁ, ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ଯମ ସ୍ତ୍ୁଲରେ ଇଂରାଜୀ 
ପଢ଼େଇଲେ ମଧ୍ଯ ଏହା ଦ୍ଵିଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ନୁହେଁ । ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ 
ଭାଷା ସହିତ କଡ଼ାରେ ବାନ୍ଧିଲେ ଏହା ଦ୍ଵିଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା । କ୍ରମବନଦ୍ଧ ଦ୍ଵିଭାଷିକ ଶିକ୍ଷାକୁ 
ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା କୁହାଯାଇପାରେ । ଗୋଟିଏ କ୍ଲାସରେ ଥୁବା ତିନିଚାରୋଟି ଭାଷାକୁ 
ଧରି ବହୁଭାଷିକ ପଢ଼ାଘର ପଦ୍ଧତି ତିଆରି କରିବା ମଦ୍ଯ ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷାର ଅନ୍ୟ 
ଏକ ପ୍ରକାଶ । ମନେ ରଖୁବାକୁ ହେବଯେ ସେଡୁଵନ୍ଧନ ହିଁ ଏହାର ମୂଳକଥା । 

ବହୁଭାଷିକ ଶି କ୍ଷାର ଅନ୍ୟ ଏକ ମୂଳକଥା ହେଲା ଯେ ଆପଣା ଅସ୍ପିତା 
ଗଡ଼େ ¦ ଆପଣା ମାତୃଭାଷା, ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷାକୁ ସମ୍ମାନ କରିବାକୁ 
ଶିଖେ । ଅପରର ଭିନ୍ନତାକୁ ଚିହ୍ନି ସମ୍ମାନ କରିବାକୁ ଶିଖେ । ଏହା ଫଳରେ ସେ 
ମାନବିକ ଅଧକାର ବିଷୟରେ ସଚେତନ ହୁଏ । ଆପଣା ଅଧ୍ଵକାର ଓ ପରର 
ଅଧ୍ବକାର ଯେ ପରସ୍ପର ବିରୋଧବ ନୃହନ୍ତି ସେ କଥା ସେ ବୁଟେ । ମଧ୍ୟପ୍ରଦେଶର 
ଗୋଟିଏ ଆଦିବାସୀ ପିଲା ତା ଅଣ ଆଦିବାସୀ ସାଙ୍ଗକୁ ତା ପାଖରେ ବସିବାକୁ 
ଆପଣା ଆଦିବାସୀ ଭାଷାରେ ଡ଼ାକିଲା । ମାଷ୍ଟ୍ର ତାକୁ ଗାଲି ଦେଲେ, “ଚୁପ ବୈଠ, 
ଗୱାର କହାକା' ଏଠି ମାଷ୍ଟ୍ର ଦୋଷୀ । ସେ ପ୍ରଥମେ କ୍ଲାସରେ ଆଦିବାସୀ ଭାଷା 
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ବ୍ୟବହାରକୁ ନପସନ୍ଦ କରନ୍ତି ¦ ଅଣ ଆଦିବାସୀ ପିଲାଆଦିବାସୀ ଭାଷା ଜାଣିଥୂଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ତାକୁ ତା ଭାଷାରେ ନ କହି ଆଦିବାସୀ ଭାଷାରେ କହିବାକୁ ସେ ନା ପସନ୍ଦ 
କରନ୍ତି । ସେ ଭାଷା ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ଜାତି ଜାତି ଭିତରେ ଉଚ୍ଚନୀଚ ଭେଦ ଭାବରେ 
ବିଶ୍ଵାସ କରନ୍ତି । ପିଲାଏ ଆପଣା ଭିତରେ ଭାଷାବ୍ୟବହାରରେ ସୌହାର୍ଦ୍ଦ ରକ୍ଷା 
କରନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ସ୍ତଲ ମାଷ୍ଟ୍ର ବିବିଧଡା ବିଷୟରେ ଅବହିତ ନଥୂବାରୁ ଏପରି ବିଭେଦ 
ଭର୍ଭି କରନ୍ତି । ପିଲା ମାତୃଭାଷାରେ ନାଁ ଦେଇ ଆପଣା ପରିବେଶକୁ ଚିହ୍ନେ । ଏଇ 
ନା ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ ଏବଂ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଯେ ଭିନ୍ନ ସେ କଥା ସେ ଜାଣେ । 
ଏହି ଭିନ୍ନତା ହେତୁ କେହି ବଡ଼ସାନ ଓ ଉଚ୍ଚନୀଚ ନୁହନ୍ତି, ସେ କଥା ସେ ବୁଝେ । 
ଜିନ୍ତୁ ସ୍ତଲ ଏଇ ବିଭେଦର ସ୍ରଷ୍ଟା । 

ବହୃଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ପିଲା ଜାଣିଥୂବା ଭାଷା ଓ ପିଲା ଗଢ଼ିଥବା ଜ୍ଞାନ ଉପରେ 
ଆଧାରିତ ହୁଏ । ଯେଉଁ ଭାଷା ସେ ଜାଣିଥାଏ, କହିପାରେ ଏବଂ ବୁଝିପାରେ, 
ସେଇ ଭାଷାରେ ସେ ଲେଖା ପଡ଼ା କରିବା ଆରମ୍ଭ କରେ | ତାହା ଫଳରେ ଭାଷାର 
ନିୟମବଦ୍ଧତା ବିଷୟରେ ତାର ଧାରଣା ହୁଏ । ଭାଷାର କଥନ ଶୈଳୀ ଓ ଲେଖନ 
ଶୈଳୀ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ତାର ଜ୍ଞାନ ହୁଏ ! ତାର କଳ୍ପନା ଶକ୍ତି ବଢ଼େ । ଓ ଜ୍ଞାନ ପୁଷ୍ଟ 
ହୁଏ । 

ଯଦି ତାର ମାତୃଭାଷା ଓ ସ୍ଥାନୀୟ ଭାଷାକୁ ବାଦଦେଇ ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ 
ଭାଷା ତା ଉପରେ ଚପେଇ ଦିଆଯାଏ ତାହାହେଲେ ତାର ବିକାଶ ବ୍ୟାହାତ ହୁଏ ! 
ଆଦିବାସୀ ପିଲାଙ୍କ ଉପରେ ଓଡ଼ିଆ ହେଉ କିମ୍ବା ଓଡ଼ିଆଙ୍କ ଉପରେ ଇଂରାଜୀ 
ହେଉ, ପରସର ମଧ୍ଯରେ ସେତୁ ନ ବାନ୍ଧି ଚପେଇ ଦେଲେ ସେମାନେ ଉଭୟ 
ଭାଷାରେ ଦୁର୍ବଳ ହୋଇଯାଆନ୍ତି । ପିଲାର ମାତୃଭାଷାରେ ଯେଉଁ ସବୁ ଶବ୍ଦ ଚାରିପାଖର 
ଗଛଲତା, ପଶୁପକ୍ଷୀ, ଫୁଲଫଳ, ଶାଗମୁଗ, ମାଟିପାଣି, ଖରାବର୍ଷାକୁ ନାଁ ଦେଇଥାନ୍ତି, 
ତା ଉପରେ ଲଦାଯାଇଥବବା ଭାଷାରେ ସେହି ଶବ୍ଦ ନଥାଏ କିମ୍ବା ଅଜଣା ଶବ୍ଦଥାଏ । 
ତେବେ ସେମାନେ ଆପଣା ପରିବେଶରୁ ଦୂରେଇ ଯାଆନ୍ତି । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ 
ଜାମୁକୋଳି, ବରକୋଳି, ନରକୋଳି, ଭଇଞ୍ଚକୋଳି, କଣ୍ଡେଇ କୋଳି ପରି କୋଳି, 
ମକଦଲ, ଗେଣ୍ଡୁ, ମଲ୍ଲୀ, ମାଳତୀ, ଜାଇ, ଜୁଇ, ଟଗର, ତରାଟ, ଅଁଳେଇ ପରି 
ଫ୍ଲ, ସଜନା, କୋଶଳା, ନେଉଟିଆ, ଘଡ଼ା, ପୋଇ, ସୁନସୁନିଆ ପରି ଶାଗ, 
ଦୁମୁକାଣି, ଅସରା, ଝିପିଝିପି, କୁଣ୍ଡାଝରା ପରି ବର୍ଷାକୁ ଇଂରାଜୀରେ ଚିହ୍ନି ଚିହ୍ମେଇବା 
ଏକପ୍ରକାର ଅସମ୍ଭବ । ତେଣୁ ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ଓ ଓଡ଼ିଆ କିମ୍ଭା ଓଡ଼ିଆ ଓ 
ଇଂରାଜୀ ପରସ୍ପରର ଶତୁ ନ ହୋଇ ସହଯୋଗୀ ହେଲେ ଉଭୟର ଉନ୍ନତି ନ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ହେଲେ ଉଭୟର ଅଧୋଗତି । ତେଣୁ ଭାଷା ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଶତୃତା ନ ବଢ଼େଇ 
ପୋଲ ତିଆରି କରିବା ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ । 

ସେଡୁ ବନ୍ଧନ କିମ୍ବା ପୋଲ ତିଆରି କରିବା କାହିଁକି ଦରକାର ? ଏଇ 
ପୋଲର ସ୍ଵରୂପ କଅଣ ?ପ୍ରଥମ କଥା ହେଉଛି ଯେ ମାଧ୍ଯମ ହେବା ଆଗରୁ 
ଭାଷାକୁ ବିଷୟ ରୂପେ ପଢ଼େଇବା ଦରକାର । ବିଷୟ ରୂପେ କେତେ ସମୟ 
ପଢ଼ାଯିବ, ତାହା ପିଲା ସବଲକୁ ଆଣିଥୂବା ସେହି ଭାଷାର ଦକ୍ଷତା ଉପରେ ନିର୍ଭର 
କରିବ । ବିଷୟ ରୂପେ ପଢ଼େଇବା ଅଥ ପିଲାଙ୍କୁ ପ୍ରଥମେ ସେହିଭାଷା କହିବା ଓ 
ଶୁଣିବା ଶିଖେଇବା । ପରେ ପଢ଼ିବା ଓ ଲେଖୁବା ଏହି କ୍ରମରେ ଶିଖେଇବା । 
ଉଭୟ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ଯମ ପିଲାମାନେ ଭଲକରି ଓଡ଼ିଆ ଓ ଇଂରାଜୀ ନ 
କହି ପାରୁଥବାର କାରଣ ହେଉଛି ଯେ ସେମାନଙ୍କୁ କହିବା ଶିଖାଯାଇନାହିଁ । ବିଭିନ୍ନ 
ସାମାଜିକ ସ୍ତରର ଲୋକଙ୍କ ସହିତ କଥାବାର୍ଭା କରିବା । ଆପଣା ଭଲମନ୍ଦ ଦୁଃଖ 
ଦୁର୍ଦଶା କହିବା, ବାଦ ବିବାଦରେ ଭାଗନେବା, କୌଣସି ବିଷୟରେ ବକ୍ତା ଦେବା 
ଓ ଏସବୁ ବୁଝିବା ଏକା କଥା ନୁହେଁ । ତେଣୁ କହିବା ଓ ବୁଝିବା ଶିଖେଇବାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ଅଛି । ପୃଥବୀର ଅଧୁକାଂଶ ଦେଶର ଗବେଷଣାରୁ ଜଣାଯାଏ ଯେ 
ପ୍ରଥମ ଭାଷାର ଭିତ୍ତି ଯେତେ ଦମ୍ଭ, ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାର ଦକ୍ଷତା ସେତେ ଦୃଢ଼ । 
ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଷା ଡ଼େରିରେ ଆରମ୍ଭ କଲେ ପିଲା ଦୁର୍ବଳ ହୁଏ ନାହିଁ । ଦରଂ ଦ୍ବିତୀୟ 
ଭାଷାର ଦକ୍ଷତା ଟାଣ ହୁଏ । ଇଂରାଜୀ ପ୍ରାଇମେରୀ ପରେ ଷଷ୍ଠ ଶ୍ରେଣୀରୁ ଆରମ୍ଭ 
କରିବା ପାଇଁ ମୁଁ ରାଜ୍ୟ ମାନଙ୍କୁ ଯେଉଁ ଚିଠି ଲେଖ୍ଥୁଲି ତାହା ପଛରେ ଏହି ଯୁକ୍ତି 
ଥୁଲା । ପୁଣି ଇଂରାଜୀ ପଢ଼େଇବା ପାଇଁ ଯୋଗ୍ୟ ଶିକ୍ଷକ ଆମର ନାହାନ୍ତି ଏବଂ 
ସେମାନଙ୍କୁ ତିଆରି କରିବା ସମ୍ବଳ କିମ୍ବା ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗ ହେଉଛି 
ଗୋଟିଏ ରାଜ୍ୟ ଯିଏ ଏହାକୁ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ କରିଥୁଲେ । ଷଷ୍ଠରୁ ଇଂରାଜୀ ଆରମ୍ଭ 
କରିଥୁବା ପ୍ରଥମ ଦଳ ଯେତେବେଳେଦଶମରେ ପହଞ୍ଚଲେ, ସେତେବେନେପ୍ରଥମରୁ 
ଇଂରାଜୀ ଆରମ୍ଭ କରିଥ୍‌ବା ଗୋଟିଏ ଶେଷ ଦଳ ଦଶମରେ ପହଞ୍ଚଲେ । ହଠାତ 
କାହା ମନକୁ ଆସିଲା ଯେ ଉଭୟଙ୍କର ପରୀକ୍ଷା ଫଳକୁ ତୁଳନା କଲେ ଏହି ବର୍ଷ 
ବିବାଦ ଉପରେ ନୂଆ ଆଲୋକପାତ ହେବ । ଯେତେବେଳେ ଏହି ଉଭୟ ଦଳର 
ଦକ୍ଷତା ତୁଳନା ମୂଳକ ଭାବେ ଦେଖାଗଲା, ଘେତେବେଳକୁ ସମସ୍ତଙ୍କୁ ହତ ଚକିତ 
କରି ପ୍ରମାଣିତ ହେଲା ଯେ ଉଭୟଙ୍କ ଦିତା ସମାନ । ଡେରିରେ ଆରମ୍ଭ କରିଥୁବା 
ପିଲାଙ୍କର ପଛୁଆ ହୋଇଯିବା ବିଚାର ଭୁଲ । 
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ପୋଲ ତିଆରି କରିବାର ସମୟ ଉଭୟ ଭାଷାର ନିକଟତା ଓ ଦୂରତା 
ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ । ଓଡ଼ିଆରୁ ବଙ୍ଗଳା କିମ୍ବା ଅସମୀୟାକୁ ଯିବା ଯେତେ ସହଜ 
ଏବଂ ଯେତେ ଅଳ୍ପ ସମୟ ଲାଗିବ, ଓଡ଼ିଆରୁ ତାମିଲ କିମ୍ବା ସାନ୍ତାଳି ଭାଷାକୁ ଯିବା 
ସେତିକି ଅଧ୍ବକ ପରିଶ୍ରମ କରିବା ଓ ଅଧକ ସମୟ ଲାଗିବ । ଲିପି ହେଉଛି ଆଉ 
ଗୋଟିଏ ସମସ୍ୟା । ଭାରତର ଅଧ୍କାଂଶ ଲିପି ବ୍ରାହ୍ମୀରୁ ବିକଶିତ ହୋଇଥ୍‌ବାରୁ 
ସେମାନଙ୍କ ଆକୃତିରେ ସମାନତା ଅଛି । ପ୍ରତ୍ୟେକ ପରିବାରର ଭାଷାର ଆଭ୍ୟନ୍ତରୀଣ 
ଉଚ୍ଚାରଣର ସମତା ଓ ବାହାରର ଭିନ୍ନତାକୁ ଗୋଟିଏ ଲିପିରେ ଧରିବା ଅପେକ୍ଷାକୃତ 
ସହଜ । ଇଂରାଜୀ, ଫରାସୀ ଓ ଜର୍ମାନ, ରୋମାନ ଲିପିରେ ଲେଖାହେଲା ପରି 
ସଂସ୍କୃତ, ହିନ୍ଦୀ ଓ ମରାଠୀ ଦେବନାଗରୀ ଲିପିରେ ଲେଖା ହୋଇଛି । ରୋମାନ, 
ପର୍ଶୋ ଆରବିକ (ଉର୍ଦ୍ଧ) ଓ ତ୍ରିଭୁଜ ଚତୁଭୁଜ ଓ ମୁଣ୍ଡଳି ଦେଇ ନୂଆ ହୋଇ 
ଉଦ୍ଭାବିତ ଆଦିବାସୀ ଲିପି ଶିଖୁବାକୁ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଅଧୁକ ସମସ୍ୟା ସାମନା କରିବାକୁ 
ହେବ । ଧ୍ବନି ଓ ଅକ୍ଷର ମଧ୍ଯରେ ପାଥ୍ଥକ୍ୟ ମଧ୍ୟ ପୋଲ ତିଆରିରେ ବିଚାରକୁ 
ନେବାକୁ ହେବ । 

ଶିକ୍ଷକ ଏବଂ ଛାତ୍ରଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ କ୍ଲାସ ଭିତରେ ଓ ବାହାରେ ସହଯୋଗୀତା 
ପୋଲ ତିଆରି ବିଚାର ପାଇଁ ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ । ପ୍ରଥମେ ଏଥ୍‌ପାଇଁ ଶିକ୍ଷକଙ୍କର 
ଯୋଗ୍ୟତା ବିଚାର କରିବା ପ୍ରୟୋଜନ । ଗୋଟିଏ ସମୟରେ ଦୁଇଟି ସ୍ତ୍ୁଲ ବିଷୟ 
ଜାଣିଥୂବା ବିଏ ପିଲାଙ୍କୁ ଶିକ୍ଷକ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ପାଇଁ ଅନୁମତି ମିଳୁଥୁଲା । ପରେ 
ଗୋଟିଏ ସ୍ତୁଲ ବିଷୟ ନ ପଡଢ଼ିଥୁବା ବିଏଙ୍କୁ ମଧ୍ୟ ବିଏଡ ପଡ଼ିବାକୁ ଅନୁମତି 
ଦିଆଯାଉଛି । ବିଷୟ ନ ଜାଣିଥୁବା ମାଷ୍ଟ୍ର ସେଇ ବିଷୟ ପଢ଼େଇଲେ କିପରି ମୂଲ୍ୟ 
ଭିତ୍ତିକ ଶିକ୍ଷା ହେବ ଏକଥା ସହଜେ ଅନୁମାନ କରିହେବ । କ୍ଲାସ୍‌ରେ ମାତୃଭାଷା 
ବ୍ୟବହାର ନ କରିବାକୁ ଶିକ୍ଷକ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେଇଛନ୍ତି । ଗୋଟିଏ କ୍ଲାସରେ ମୋ 
ପ୍ରଶ୍ନ ‘ଆପଣଙ୍କ କ୍ଲାସରେ କେତେ ଭାଷା ଢାଣିଥୁବା ପିଲା ଅଛନ୍ତି ?” ର ଉତ୍ତରରେ 
ଜଣେ ମାଷ୍ଟ୍ର କହିଲେ, ଆମେ ତ ଓଡ଼ିଆ ଭିତ୍ବା ଇଂରାଜୀ ପଢ଼େଇବୁ । କ୍ଲାସରେ 
ଥୁବା ପିଲାଙ୍କ ଭାଷା ଜାଣିବା କଅଣ ଦରକାର ? ସେଇଥୁପାଇଁ କ୍ଲାସରେ ସଞ୍ଚାର 
ଏକପାଦିଆ ! ମଞଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ଠାରୁ ପିଲାଙ୍କ ଆଡ଼କୁ ଗତି । ତେଣୁ ପିଲାଏ ପ୍ରଶ୍ନ ନପଚାରୁ 
ଥୁବାରେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାର କିଛି ନାହିଁ । 

ପୋଲ ଗଢ଼ିବା ପାଇଁ ସହଯୋଗୀତାର ଆଉଗୋଟିଏ ପ୍ରଧାନ କଥା ହେଉଛି 
ଶିକ୍ଷକ ପିଲାଙ୍କୁ ଗୀତ ଶିଖେଇବା, କବିତା ପଢ଼ି ଶୁଣେଇବା କିମ୍ବା ଗପ କହିବା । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଏଇ ଗପରୁ ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟ ପଡ଼ି ଶୁଣେଇବାକୁ ଗତି । ପଡ଼ିବାର ପ୍ରଥମ ସୋପାନ 
ହେଉଛି ମାଷ୍ଟ୍ର ପିଲାଙ୍କୁ ପଢ଼ି ଶୁଣେଇବା । ପଢ଼ିବାର ଦ୍ଵିତୀୟ ସୋପାନ ହେଉଛି 
ମାଷ୍ଟ୍ର ଓ ଛାତ୍ର ଏକାଠି ପଢ଼ିବା । ପଢ଼ଇବାର ତୃତୀୟ ସୋପାନ ହେଉଛି ପିଲାର 
ନୀରବ ପଢ଼ା । ପିଲା ନିଜେ ପଡ଼ି ବୁଝି ପାରିଲେ ପୋଲ ଡିଆରିର ଗୋଟିଏ 
ବିଶେଷ ଅଙ୍ଗ ସଫଳ ହେଲା ବୋଲି ବୁଝିବାକୁ ହେବ । 

ଜଣା ଭାଷା, ଜଣା ପରିବେଶ ଓ ଜଣା ପାଠ ସମାଗ୍ରୀ ପାଠ ପାଇଁ ସବୁଠୁ 
ଭଲ । ଜଣା ଭାଷା, ଅଜଣା ପରିବେଶ ଓ ଅଜଣା ପାଠ ସାମଗ୍ରୀ ପ୍ରଥମ ଠାରୁ 
କଠିନତର । ଅଜଣା ଭାଷା ଏବଂ ଜଣା ପରିବେଶ, ଅଜଣା ଭାଷା, ଅଜଣା 
ପରିବେଶ ଓ ଅଜଣା ପାଠସାମଗ୍ରୀ ଏହି କ୍ରମରେ କଠିନରୁ କଠିନତର ହୋଇଥାଏ । 
ବହୁ ଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ବ୍ୟବସ୍ଥାରେ ଜଣା ଅଜଣାକୁ ମିଶେଇ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଏହିପରି 
ଭାବରେ ଭାଷା କୌଶଳ ଶିଖେଇବାକୁ ହେବ । 

ଭାଷା ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ପୋଲ ତିଆରି କରିବାକୁ ହେଲେ ସେଥୁପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ 
ପଦ୍ଧତି ଅବଲମ୍ବନ କରାଯାଇପାରେ । ଗୋଟିଏ ହେଉଛି ସମୟକୁ କୌଶଳ ସହକାରେ 
ଚଳେଇବା । ପ୍ରଥମ ବର୍ଷରେ ମିଳୁଥ୍‌ବା ସମୟର ୮୦ ଭାଗ ପିଲା କହୁଥ୍ବା ଓ 
ବୁଝୁଥ୍‌ବା ମାତୃଭାଷାକୁ ପଢ଼ିବା, ଲେଖୁବା ପାଇଁ ବିନିଯୋଗ କରି ବାକି ୨୦ ଭାଗ 
ତଥ୍ୟ ସ୍ତ୍ୁଲ ଭାଷା କହିବା ବୁଝିବା ଶିଖେଇବା | ପରବର୍ତୀ ସମୟକୁ ୬୦:୪୦, 
୫୦:୫୦, ୩୦:୭୦, 9 ୦:୮୦ କୁମରେ ବ୍ୟବହାର କରିବା ଦ୍ଵାରା ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀ 
ବେଳକୁ ପିଲା ସ୍ତୁଲ ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ ପଡ଼ିବାକୁ ତିଆରି ହୋଇଥ୍‌ବ । 

ଯଦି ଶ୍ରେଣୀରେ ଏକାଧ୍‌କ ଭାଷାଭାଷି ପିଲା ଥ୍‌ବେ ଏବଂ ସେମାନେ 
ପରସ୍ପର ଭାଷାକୁ ବୁଝୁଥୁବେ କିମ୍ବା ବୁଝୁନଥୂବେ, ତେବେ ସମୟକୁ ସାମାନ୍ୟ 
ପରିବର୍ରନ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇପାରେ । ଏଥ୍‌ପାଇଁ କ୍ଲାସର ସଞ୍ଚାର ପଦ୍ଧତି 
ମଧ୍ଯ ଭିନ୍ନ ହେବ । ଶିକ୍ଷକ ଯଦି ଛାତ୍ରଙ୍କ ଭାଷା ଜାଣିନଥାନ୍ତି ତେବେ ସେ ପିଲାଙ୍କ 
ସଙ୍ଗରେ ଏକାଠି ଶିଖୁବାକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେବା ଦରକାର । ବହୁ ଭାଷାଭାଷି ଶିକ୍ଷାର 
ସଫଳତାପାଇଁ ଛାତ୍ର, ଶିକ୍ଷକ ଓ ପରିବାରଙ୍କ ସହଯୋଗ ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ । 

ଆଉଗୋଟିଏ କଥା ହେଉଛି ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ । ପୋଲ ଗଢ଼ିବା ପାଇଁ 
ଏହାର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଅକଳନୀୟ । ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାର ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ ପରସ୍ତରର 
ସହଯୋଗୀ ହେବା ପ୍ରୟୋଜନ । ଅଧ୍ଵକାଂଶ ପ୍ରାଥମିକ ବହିରେ ଏ ଫର ଆପଲ! 
ଆଦର୍ଶରେ ଛବିଦେଇ ଶବ୍ଦ ଶିଖେଇବା ପଦ୍ଧତି ଚଳି ଆସିଛି । ଆଦିବାସୀ ପିଲାଙ୍କ 
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ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଥମ ବହିରେ ନଳ ବୋଲି ଶବ୍ଦଟିଏ ଅଛି । ତା ପାଇଁ ଯେଉଁ 
ଛବିଟି ଦିଆଯାଇଛି ତହିଁରେ ନଳର ପାଣି ତଳେ ବସି ହାଫ ପ୍ୟାଣ୍ଟ ପିନ୍ଧା ଗୋରା 
ପିଲାଟିଏ ଗାଧୋଉଚି । ଶିକ୍ଷକ ପଚାରିଲେ, ନଳ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ବୁଝିଲତ ପିଲାଏ ? 
ଗୋଟିଏ ଆଦିବାସୀ ପିଲାଉତ୍ତର ଦେଲା । ହାଫ ପ୍ୟାଣ୍ଟ ପିନ୍ଧା ଗୋରା ପିଲା ଯେଉଁ 
ପାଇପ ତଳେ ଗାଧାଏ ତାହା ନଳ ।” ଆଉ ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ହେଲା ଛେଳିର 
ଛବି ତଳେ ଲେଖା ଯାଇଛି ଛେଳି । ଶିକ୍ଷକ କହିଲେ ଛବିତଳେ ଲେଖା ହୋଇଥୁବା 
ଶବ୍ଦଟି ବନାନ କରି ବଡ଼ ପାଟିରେ କହ । ପିଲାଟିଏ କହିଲା, ଛ ଏକାର ଛେ, ଳ 
ହ୍ୁସ୍ଵଇକାର ଳି, ବକୁରୀ । ଆଉ ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ହେଲା, ବହିରେ ଜନ୍ମଦିନ 
ଉପରେ ଲେଖାଟିଏ ଅଛି । ତହିଁରେ କୁହାଯାଇଛି, ଅନୁରାଧା ତା ସାଙ୍ଗର ଜନ୍ମ 
ଦିନରେ ତାକୁ ଗୋଟିଏ ଉପହାର ଦେଲା । ଆଦିବାସୀ ପିଲାଟିଏ ପଚାରିଲା, 
ଅନୁରାଧା କିଏ ? ଜନ୍ମ ଦିନ କଅଣ ? ଅନୁରାଧା ତା ସାଙ୍ଗକୁ କଅଣ ଦେଲା ? 
କାହିଁକି ଦେଲା ? ଏଇକଥା ମୋର ୨ ୦, ୨ ୫ ବର୍ଷ ଆଗର ଆଉ ଗୋଟିଏ କଥା 
ମନେ ପକାଇ ଦେଲା । ଧାରାୱ ଏସିଆର ସବୁଠୁ ବଡ଼ ସୁମ 1 ମୁଁ ତାଙ୍କର ଶିକ୍ଷା 
ଓ ଭାଷା ପରାମର୍ଶ ଦାତା ଥୁଲି । ତାଙ୍କର ଗୋଟିଏ ପ୍ରାଥମିକ ସ୍କୁଲ ଦେଖୁବାକୁ 
ଯାଇଥ୍ଲି । ଇଂରାଜୀ ପଢ଼ାଉଥୁବା ଝିଅଟିଏ ମୋତେ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କରିବା ପାଇଁ ନୂଆ 
ପଦ୍ଧତି ଦେଖେଇବାକୁ ନୂଆ ବିଷୟ ପଢ଼େଇବାକୁ ଇଚ୍ଛାକଲା । ସିଏ ପଚାରିଲା, 
ତମେ ଯେଉଁମାନେ ଜନ୍ମଦିନ ପାଳ, ହାତଟେକ । କେହି ହାତ ଟେକିଲେ ନାହିଁ । 
ଝିଅଟି ବ୍ୟସ୍ତ ହୋଇ ପଡ଼ିଲା କହିଲା ଠିକ୍‌ ଅଛି । ତମେ ଯେଉଁମାନେ ତମ ସାଙ୍ଗଙ୍କ 
ଜନ୍ମଦିନରେ ଯୋଗ ଦେଇଛ ହାତଟେକ । କେହି ହାତ ଟେକିଲେ ନାହିଁ । ସେତିକିରେ 
ମୁଁ ତାକୁ ବନ୍ଦ କଲି । ଏହା ପାଠ୍ୟ ସାମଗ୍ରୀର ମଧ୍ଯବିତ୍ତ ମୂଲ୍ୟବୋଧର ପ୍ରତିଫଳନ । 
ଏହିପରି ପାଠ୍ୟ ସାମଗ୍ରୀ ପୋଲ ଗଢ଼ିବା ବଦଳରେ ଉଭୟ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି 
ଭିତରେ ଦୂରତା ବଢ଼ାଏ । 

ତୃତୀୟ ପଦ୍ଧତି ହେଲା ବ୍ୟାକରଣ ଆକଳନ । ପ୍ରଥମେ ବୁଝିବା ପ୍ରୟୋଜନ 
ଯେ ବ୍ୟାକରଣ ଛଡ଼ା ଭାଷା ନାହିଁ ଏବଂ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । 
ଏହି ଭିନ୍ନତା ବୁଝିଲେ ଆପଣାର ଭାଷା ଓ ଶିଖୁଥୁ୍‌ବା ଭାଷା ଉଭୟ ଭାଷାର ସମ୍ବନ୍ଧ 
ପରିଷ୍କାର ହୋଇଯିବ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ କୌଣସି ଭାଷାର ଦୁଇଟି ଲିଙ୍ଗ । 
(ପୁଲିଙ୍ଗ, ସ୍ତୀଲିଙ୍ଗ ) କୌଣସି ଭାଷାର ତିନୋଟି ଲିଙ୍ଗ (ପୃ, ସ୍ତ୍ରୀ ଓ କ୍ଲୀବ ଲିଙ୍ଗ ) 
ପୁଣି କୌଣସି ଭାଷାରେ ବ୍ୟାକରଣିକ ଲିଙ୍ଗ ନାହିଁ । ସେହିପରି କାଳ - କେଉଁ 
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ଭାଷାରେ ତିନୋଟି କାଳ ( ଅତୀତ, ବର୍ଉମାନ ଓ ଭବିଷ୍ୟତ ) ଓ କେଉଁ ଭାଷାରେ 
ଦୁଇଟି କାଳ ( ଅତୀତ, ଅଣ ଅତୀତ ) କାରକ ମଧ୍ଯ ସେହିପରି । ସଂସ୍କୃତରେ 
ସାତଟି କାରକ, ଏବର ହିନ୍ଦୀରେ ଦୃଇଟି କାରକ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆରେ ଚାରୋଟି କାରକ 
ଅଛି । ତୁଳନାତ୍ମକ ଭାବରେ ବ୍ୟାକରଣ ବୁଝିଲେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାସହିତ ଅନ୍ୟ 
ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଅନୁବନ୍ଧନ କରିବାରେ ସହାୟକ ହେବ । 

ଆଗରୁ ସୂଚେଇ ଦିଆଯାଇଛି ଯେ ଯଦି ଗୋଟିଏ କ୍ଲାସରେ ଗୋଟିଏ 
ଭାଷାଭାଷୀ ପିଲା ଥାଆନ୍ତି ତେବେ ସେଠି ପଢ଼େଇବା ପଦ୍ଧତି, ୩,୪, ଭାଷା 
କହୁଥୁବା ପିଲାଙ୍କ କ୍ଲାସ୍‌ରୁ ଭିନ୍ନ ହେବ ! ଆମେ ଏଠି ବହୁଭାଷିକ କ୍ଲାସ କଥା 
ବିଚାରିବା । ଶିକ୍ଷକ ପିଲା ଜାଣିଥ୍‌ବା ଗୋଟିଏ ଭାଷା ଜାଣିଆାଇ ପାରନ୍ତି କିମ୍ବା ସେ 
ଗୋଟିଏ ହେଲେ ଭାଷା ଜାଣି ନଥାଇ ପାରନ୍ତି । ତେଣୁ ସେ ପ୍ରଥମ କ୍ଲାସରେ 
ପରିବେଶ କିମ୍ବା ଶରୀରର ଅଙ୍ଗ ପ୍ରତ୍ୟେଙ୍ଗ ଧରି ପଢ଼ା ଆରମ୍ଭ କରିପାରନ୍ତି । ଧରି 
ନିଆଯାଉ ଯେ ପିଲାଏ ସେତେବେଳକୁ ଅକ୍ଷର ପରିଚୟ ( ଚିହୁବା ଓ ଲେଖୁବା) 
ସାରିଲେଣି । ନାକ, କାନ, ଆଖ, ହାତ, ଗୋଡ଼ ପାଇଁ ପିଲାଏ କହୁଥିବା ବିଭିନ 
ଭାଷା ଓ ଉପଭାଷୀର ଶବ୍ଦ ଗୁଡ଼ିକୁ ଉଚ୍ଚାରଣ କରି କଳାପଟାରେ ଲେଖୁବାକୁ 
କହିବେ । ଏଦା ବହୁ ଭାଷିକ ଅଭିଧାନ ପ୍ରସ୍ତୁତିର ପ୍ରଥମ ଚରଣ । ସେହିପରି 
ଯିବା, ଆସିବା, ରଖୁବା, ଖାଇବା ଆଦି କ୍ରିୟାପଦ ପାଇଁ ଶବ୍ଦ ମାନ ଅଭିଧାନରେ 
ରଖୁବେ | ଏଠି ଦେଖ୍ବାର ଅଛି ଯେ ପାଠ ଶିକ୍ଷକ କୈନ୍ଦ୍ରିକ ନ ହୋଇ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ 
କୈନ୍ଦ୍ରକ ହୋଇ ଗଲାଣି । ପିଲାଏ ଶିକ୍ଷକଙ୍କ ଠାରୁ ଶିଖ୍ବା ସାଟ୍ଗେ ସାଙ୍ଗେ ଶିକ୍ଷକ 
ପିଲାଙ୍କ ଠାରୁ ମଧ୍ଯ ଶିଖୁଛନ୍ତି । ଶିକ୍ଷକଙ୍କର ମାନସିକତାର ପରିବର୍ଭନ ଶିକ୍ଷକ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣର 
ଅଙ୍ଗ ହେବା ପ୍ରୟୋଜନ !। 

ଏଠି ପାଠର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ମଧ୍ୟ ବଦଳି ବଦଳି ଯାଉଛି । ପିଲା ଜାଣିଥୁବା 
ଜ୍ଞାନକୁ ଉପଯୋଗ କରି ଅଜଣା ଜ୍ଞାନ ସଜନାଆଡ଼କୁ ଗତି ହେଉଛି । ଆଜି କାଲିର 
ଶିକ୍ଷକମାନେ ଧରି ନେଉଛନ୍ତି ଯେ ପିଲାର ମୁଣ୍ଡ ଅଲେଖା କାଗଜ । ତହିଁରେ 
ଶିକ୍ଷକ ଆପଣା ଜ୍ଞାନ ଲେଖଦେବେ ! ଆଉ କାହାରି ମତରେ ପିଲାମୁଣ୍ଡ ହେଉଛି 
ଖାଲି କୁଣ୍ଡ । ଶିକ୍ଷକ ତହିଁରେ ଆପଣା ଜ୍ଞାନ ଭରିଦେବେ ! ଏହାର ଅର୍ଥ ହେଲା ଯେ 
କ୍ଲାସ ଘରେ ସଞ୍ଚାର ଏକ ପଦିଆ । ଶିକ୍ଷକଙ୍କ ଠାରୁ ଛାତ୍ରଙ୍କ ଆଡ଼କୁ ଏହାର ଗତି । 
କିନ୍ତୁ ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ସହଯୋଗୀ ଶିକ୍ଷା । ଏଠି ଛାତ୍ର ଓ ଶିକ୍ଷକ ଏକାଠି ଶିଖୁଛନ୍ତି । 
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ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷାର ଏକ ମହତ୍ତ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଅଙ୍ଗ ହେଉଛି ସ୍ତୁଲ କାମରେ ସମସ୍ତ 
ଗ୍ରାମଗୋଷ୍ଠୀର ଭାଗିଦାରୀ । ଏଥୁରେ କେବଳ ବାପା ମା, ମାଷ୍ଟ୍ର ଗ୍ରାମ ଶିକ୍ଷା 
ସମିତି ନୁହେଁ, ଗ୍ରାମ ଗୋଷ୍ଠୀର ସାଧାରଣ ସଭ୍ୟ ସ୍ତୁଲର ଉନ୍ନତି ପାଇଁ ସହଯୋଗ 
କରିବେ । ଜାତି,ଧର୍ମ, ଲିଙ୍ଗ ନିର୍ବିଶେଷରେ ରାଜନୈତିକ ଓ ଅର୍ଥନୈତିକ ପରିସ୍ଥିତି 
ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି ଗୋଷ୍ଠୀର ସବୁଲୋକ ସ୍ତ୍ୁଲ ଉନ୍ନତି ପାଇଁ କାମକଲେ କେବଳ 
ସ୍ତ୍ୁଲର ନୁହେଁ, ସମସ୍ତ ଗାର ଉନ୍ନତି ଆବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ । ଏହା ଫଳରେ କେବଳ ସବୁ 
ପିଲାଙ୍କର ସ୍ତ୍ୁଲକୁ ଆସିବା ସୁଗମ ହେବ ନୁହେଁ, ସୁଲମଧ୍ଯ ଗ୍ରାମ ବିକାଶରେ ସହାୟକ 
ହେବ । ଗୋଷ୍ଠୀର ସମଗ୍ର ସହଯୋଗ ଶିକ୍ଷକ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ଓ ପଠନ ସାମଗ୍ରୀ ପ୍ରସ୍ତୁତିରେ 
ସହାୟକ ହେବ । ଗାଁ ଲୋକ ମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଗୀତ ଗାଇବା ଓ ଗପ କହିବା 
ଲୋକଥୁୂବେ । ସେମାନେ କ୍ଲାସରେ ଗପ କହିଲେ ଓ ଗୀତ ଗାଇଲେ ଏହା 
ପଢ଼େଇବାରେ ଗୁଣାତ୍ମକତା ଆଣିବ । ସନ୍ଧ୍ୟାବେଳେ ପିଲାଏ ଗାଁ ଲୋକଙ୍କ ପାଖରେ 
ବସି ରାମାୟଣ, ମହାଭାରତ, ଭାଗବତ ଆଦି ଶୁଣିଲେ ଏହା ପରମ୍ପରା ସଂରକ୍ଷଣ 
ହେବ । 

ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା କେବଳ ଆଦିବାସୀ କିମ୍ବା ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ସମ୍ପଦାୟ ପାଇଁ 
ଶିକ୍ଷା ନୁହେଁ । ଏହା ସମସ୍ତଙ୍କ ପାଇଁ ଶିକ୍ଷା । ଆଦିବାସୀ ଶି କ୍ଷାର କେତେକ ବିଶେଷ 
ସମସ୍ୟା ହେତୁ ଆମେ ଆଦିବାସୀ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଏହାର ବିଚାର କରୁଛୁ । ‘ସକଲ 
ଛଡ଼ା ଛାତ୍ର' ଏହିପରି ଏକ ବିଷୟ ସମସ୍ୟା । ଯଦି ବାହାରର ସମାଜ ସ୍ତୁଲକୁ 
ଆସେ ଏବଂ ସ୍ତୁଲ ଛାତ୍ର ଓ ଶିକ୍ଷକ ବାହାରକୁ ଯାଆନ୍ତି, ତେବେ ସ୍ତୁଲ ଛାଡୂଥ୍‌ବା 
ଛାତ୍ରଙ୍କ ସମସ୍ୟା ଛାଏଁ ସମାଧାନ ହୋଇଯିବ । ଗୋଟିଏ ସ୍ତ୍ୁଲର ପିଲାଙ୍କୁ ଆଉ 
ଗୋଟିଏ ସ୍ତ୍ୁଲକୁ ନେଲେ ଭଲ ଫଳ ହେବ । ପିଲାଙ୍କୁ ନୂଆ ସ୍ତ୍ଲରେ କି ସମାନତା 
କି ଭିନ୍ନତା ଅଛି ଲେଖ୍‌ବାକୁ କୁହାଯିବ । ପିଲାଏ ସମାନତା କି ଭିନ୍ନତା କାହା 
ଉପରେ ଜୋର ଦେଉଛନ୍ତି ଦେଖୁବାକୁହେବ । ଭିନନତାକୁ କେଉଁ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଦେଖୁଛନ୍ତି ? 
ମନେ ରଖୁବାକୁ ହେବ ଯେ ପିଲା ପ୍ରଥମେ ପିଲା । ତା ପରେ ଆଦିବାସୀ କିମ୍ଭା 
ଅଣ ଆଦିବାସୀ । 

ପିଲାମାନଙ୍କୁ ସାଙ୍ଗ ବାଛିବାକୁ କୁହାଯିବ । ସେମାନେ ଯାହାକୁ ବାଛିଲେ, 
ତାକୁ କାହିଁକି ବାଛିଲେ ଏ ବିଷୟରେ କହିବେ ଓ ଲେଖୁବେ । କଅଣ କଥାବାର୍ରା 
ହେଲା ତାହା ମଧ୍ଯ କହିବେ ଓ ଲେଖୁବେ । ଏ ସବୁ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା ହେବ । 
ପିଲାମାନଙ୍କୁ ଖେଳିବା ପାଇଁ କୁହାଯିବ । ପିଲାମାନେ ପରସ୍ପର ଠାରୁ କିଛି ନୂଆ 
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ଖେଳ ଶିଷ୍ଲଲେକି ? ସେହିପରି ପିଲାମାନେ ଗୀତ ଗାଇବେ । ପରସ୍ପର ଠାରୁ ନୂଆ 
ଗୀତ ଶିଖୁବେ । ଶିକ୍ଷକଙ୍କର କାମ ହେଲା ସବୁ ବିଷୟରେ ନିଘା ରଖୁବେ । ସବୁ 
ନୂଆ କଥା ସେ ନିଜେ ଟିପିବେ । ପିଲାଙ୍କୁ ମିଶିବାରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିବେ । ବାକି 
ସବୁ ପିଲାଙ୍କର କାମ । ମୋର ମନେଅଛି ଆମ ହେଡ ପଣ୍ଡିତେ କ୍ଲାସରେ 
ପଚାରିଥୂଲେ । “ଅସରାଏ ଭଲ ବର୍ଷା ହୋଇ ଛାଡ଼ି ଯାଇଛି । ରାସ୍ତାରେ ଠାଏ 
ଠାଏ ପାଣି ଜମିଚି । ଏ ବିଷୟରେ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ବାକ୍ଯ କୁହ” । ମୁଁ 
କୁଆଡ଼େ କହିଥୁଲି, ପାଣି ଶେଯରେ ମେଘ ଶୋଇଚି” । ହେଡ ପଣ୍ତିତେ ଖାଲି 
ଆମ କ୍ଲାସରେ ନୁହେଁ ଅନ୍ୟ କ୍ଲାସରେ ମଧ୍ଯ ଅନେକ ସମୟରେ ଏଇ କଥା କହନ୍ତି । 
ମୁଁ ସ୍ତ୍ରଲ ଛାଡ଼ିଲା ପରେ ମଧ୍ଯ ଗାଁକୁ ଆସି ତାଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ଦେଖାକଲେ ସେ ଏଇ 
କଥା କହି ମତେ ସାହିତ୍ୟ ପଢ଼ିବାକୁ କହୁଥିଲେ । 


ବହୁଭାଷା ଶିକ୍ଷାରେ ଗଣିତ 


ଅନେକେ କହନ୍ତି, ପାଠ ଭିତରେ ଗଣିତ କଷ୍ଟ, ବହୃଭାଷା ପାଠରେ ଗଣିତ 
ଗୋଟିଏ ବଡ଼ ସମସ୍ୟା । ଖେଳ ଓ ଗୀତ ଭିତରେ ଗଣିତ ଶିଖାଯାଇପାରେ । 
ଆଦିବାସୀ ଓ ଅଣ ଆଦିବାସୀ ସମସ୍ତଙ୍କ ଭିତରେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଗଣନା ଅଛି । 
ମାପିବା, ଗଣିବା, ବସ୍ତୁର ଆକାର ଭେଦ, ଲମ୍ବ ଛୋଟ, ଡ଼େଙ୍ଗା, ଗୋଡ଼ା, ଦୂର 
ନିକଟ ଆଦି ସାଂସ୍କୃତିକ ଶବ୍ଦ ଗୁଡ଼ିକୁ ଗଣିତରେ ବ୍ୟବହାର କରଜିବାର ପ୍ରକ୍ରିୟା 
ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ତୁଳନାମୂଳକ ଭାବରେ ଦେଖାଯାଇପାରେ । 

ଗଣିତ ପଢ଼େଇବା ଆରମ୍ଭରୁ ମନେ ରଖୁବା ଉଚିତ ଯେ ଏକ ବହୁ ସାଂସ୍ତ୍ତିକ 
ବହୁଭାଷିକ ସମାଜରେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଗଣନା, ପ୍ରତୀକ ଓ ସଙ୍କେତ ପଦ୍ଧତି 
( ନୋଟେସନ ) ରହିବାରେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାର କିଛି ନାହିଁ । କେତେକଙ୍କର ଏକକ 
(Unit) ଚାରି ହେଲେ କେତେକଙ୍କର ପାଞ୍ଚ କେତେକଙ୍କର ଦଶ, କେତେକଙ୍କର 
ବାର ତ ଆଉ କେତେକଙ୍କର କୋଡ଼ିଏ । ଶିକ୍ଷକ ଏହା ନ ଜାଣି କେବଳ ଆପଣା 
ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ସମସ୍ତଙ୍କ ଉପରେ ନଦିଲେ କିମ୍ବା ଆପଣାଠାରୁ ଭିନ୍ନ ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ନିନ୍ଦିଲେ 
ସମସ୍ତଙ୍କର କ୍ଷତି ହେବ । ତେଣୁ କ୍ଲାସରେ ତୁଳନାତ୍ମକ ଭାବେ ଏହା ସମସ୍ତଙ୍କୁ 
ଦେଖେଇଲା ପରେ ଗୋଟିଏକୁ ଅନ୍ୟ ସାଙ୍ଗରେ ଯୋଡ଼ି ଶିଖେଇବା ଯଥାର୍ଥ ହେବ । 

ମଣିଷ ଯେ ସଂସ୍କୃତିର ଅଙ୍ଗ ଆଉ ଆମ ଚାରିପାଖେ ବିଭିନ୍ନ ସଂସ୍କୃତି ଅଛି 
ଏକଥା ମାନିବାକୁ ଆମ ପଣ୍ଡିତ ମାନେ ଅମଙ୍ଗ ! ପୃଥ୍ବୀର ସବୁଦେଶରେ, ସବୁ 
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ସଂସ୍କୃତିରେ ପିଲା ଓ ବଡ଼ମାନେ ଗଣିବା, ମାପିବା, ନକ୍ସା ତିଆରି କରିବା, ସ୍ଥାନ 
ନିରୂପଣ କରିବା, ଅର୍ଥ ବୁଝେଇବା, ଖେଳିବା ପରିକାମରେ ବ୍ୟସ୍ତ । ଏହା ବିଭିନ୍ନ 
ସଂସ୍କୃତିରେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ । ଗଣିତ କହିଲେ କେବଳ ଭଗ୍ନାଂଶ, ଯୋଗଫଳ, ବିୟୋଗଫଳ, 
ଗୁଣିତକ କିମ୍ବା ସମୀକରଣ ( ଇକୁଏସନ) ନୁହେଁ । ଆମ ମାନଙ୍କ ଧାରଣା ଯେ 
ସଂଖ୍ୟା ଲଘୁଙ୍କର ଗଣିତ ଶିଖୁବା ଆମ ପିଲାଙ୍କ ଉପରେ ବୋଝ ଓ ଏହା ଫଳରେ 
ଆମ ପିଲାଏ ପଛୁଆ ହୋଇଯିବେ । ଏହିପରି ଅନ୍ଧ ବିଶ୍ଵାସ ଗଣିତକୁ ଉଭୟ ଆମ 
ପିଲା ଓ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ଗୋଷ୍ଠୀର ପିଲାଙ୍କ ଠାରୁ ଦୂରେଇ ରଖୁଛି । 

ଗଣିତ ହେଉଛି ବିଜ୍ଞାନର ଭାଷା । ଆମ ସାଧାରଣ ଭାଷା ହେଉଛି ଅନେକାର୍ଥକ 
ଓ ଅନିଶ୍ଚୟାର୍ଥକ । ଅମରକୋଷ ବୋଲି ସଂସ୍କୃତ ଅଭିଧାନରେ ଗୋଟିଏ ଅର୍ଥପାଇଁ 
ବିଭିନ୍ନ ନୀ ଅଛି । ଲକ୍ଷ୍ମୀ, ପଦ୍ମାଳୟା, ପଦ୍ମା, କମଳା, ଶ୍ରୀ, ହରିପ୍ରିୟା ଇନ୍ଦିରା, 
ଲୋକମାତା, ମା ଲକ୍ଷ୍ମୀକ୍ଷିରାନ୍ତିତନୟା, ରମା । ଏଗୁଡ଼ିକ ଜଣେ ଦେବାତାଙ୍କରବିଭିନ୍ନ 
ନାଁ ଓ ପ୍ରତ୍ୟେକର ଅର୍ଥ ଭିନ୍ନ । ଆମର ବିଷ୍ଣୁ ସହସ୍ର ନାମ ଓ ହନୁମାନ ଚାଳିଶା ଆଦି 
ବହିରେ ଜଣେ ଦେବାତଙ୍କ ପାଇଁ ବହୁ ନାଁ ଦିଆଯାଇଛି । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଧର୍ମଗ୍ରନ୍ଧ ରୂପେ 
ବିଚାର ନକରି ଗଣିତ ପଢ଼େଇଲା ବେଳେ ଏଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ 
କରାଯାଇପାରେ । ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁର ସାତଟି ରଙ୍ଗ ଓଡ଼ିଆରେ ବାଘନିଶହଲାନା, ଇଂରାଜୀରେ 
ଭିବଶିୟୋର ପିଲାଙ୍କ ଖେଳ ଓ ଗଣିତ ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇପାରେ । 
ସେମିତି ଆମ ସାତ ସୁର ସାରେ ଗାମା ପଧାନି କୁ କନ୍ଧ ବଇଁଶିର ପାଞ୍ଚସୁର ସଙ୍ଗେ 
ତୁଳନା କରି ସୁରର ଭିନ୍ନତା ଦେଖାଯାଇ ପାରେ । ହାତ ଆଙଇ୍ୁଠି ଓ ପାଦ ଆଙ୍କୁଠିକିଧରି 
ନାନା ପ୍ରକାର ଖେଳ, ଗଣନା, ମୁଦ୍ରା ଶିଖା ଯାଇପାରେ । 

ଧରନ୍ତୁ ପ୍ରଶ୍ନ ପଚରାଗଲା, ତେରଟି ନାଲି ନେଳି ପେଣ୍ଡୁ ଦେଲେ ଆପଣ 
ପିଲାଙ୍କୁ ସେଟ୍‌ ବୁଝେଇବେ କେମିତି ? ଏହାର ଗୋଟିଏ ଉତ୍ତର ହେଲାନାଲି ପେଣ୍ଡକୁ 
ନେଳି ପେଣ୍ୁଠାରୁ ଅଲଗା କରିଦେଲେ ପ୍ରତ୍ୟେକେ ଗୋଟିଏ ଲେଖାଏଁ ସେଟ 
ହୋଇଯିବେ । ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ଉତ୍ତର ଦେଲା, ଯଦି ତେରୋଟି ଯାକ ଆଂଶିକ ନାଲି 
ଓ ଆଂଶିକ ନେଳି ହୋଇଥାଏ ତେବେ ଗୋଟିଏ ସେଟ ହେବ । ସାଧାରଣ ଭାଷାର 
ଅର୍ଥବହୁଳତା ଅଲଗା ଅଲଗାନ କଲେ ଗଣିତ ପଢ଼େଇବା କଷ୍ଟହେବ | ଭାଷା 
ସହିତ ଗଣିତର ସମ୍ପର୍କ ଦେଖେଇବାର ଏହା ଉଦାହରଣ ମାତ୍ର । ବହୁଭାଷିକ 
ଶିକ୍ଷାରେ ସହଯୋଗ ମୂଳକଥା । ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାର ସଂଯୋଗସୃୂତ୍ର ବାହାର କରିବା 
ଶିକ୍ଷକ ପକ୍ଷରେ ବଡ଼ ଆହ୍ବାନ । 
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ଇଂରାଜୀରେ ଗୋଟିଏ ସାଧାରଣ ଶହ ଡ଼ିଫରେଣ୍ଟ । ଓଡ଼ିଆରେ ଭିନ୍ନ 
କହିଦେଲେ ଆମ କାମ ସରିଗଲାବଵୋଲି ଆମେ ମନେକରୁ । କିନ୍ତୁ ଡ଼ିଫରେଣ୍ଟ 
କହିଲେ କେବଳ ପୃଥକ, ପ୍ରଭେଦ, ଅନ୍ତର ନୁହେଁ,ଏହା ଫେଡ଼ାଣ ଅର୍ଥରେ ମଧ୍ଯ 
ବ୍ୟବହାର ହୁଏ । ସେହିପରି ଇଂରାଜିରେ ଏଲିମେଣ୍ଟ କହିଲେ ଓଡ଼ିଆ ମୌଳିକ 
ଉପାଦାନ । ରସାୟନ ଶାସ୍ତ୍ର ( କେମିଷ୍ତି ) ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦେଖଲଲେ ଏହା ବର୍ଭମାନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଆବିଷ୍କୃତ ହୋଇଥୁବା ଶହେଟି ଉପାଦାନ ମଧ୍ଯରୁ ଗୋଟିଏ । ପୁଣି ରାସାୟନିକ 
ଉପାଦନ ସାମାଜିକ, ରାଜନୈତିକ ଉପାଦାନ ଠାରୁ ଭିନ୍ନ । ତେଣୁ ୟୁନୋସ୍ପୋ 
ସମ୍ମିଳନୀର ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଯେ ଭାଷାରେ ଭଲ କରୁଥ୍‌ବା ପିଲା ଗଣିତରେ ଭଲ କରିବ ଓ 
ଭ୍ରାଷାରେ ଦୁର୍ବଳ ପିଲା ଗଣିତରେ ଖରାପ କରିବ । ଏଥୁରେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବାର 
କିଛି ନାହିଁ । 
ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣା 
ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଗବେଷଣା ଅବଶ୍ୟ ପ୍ରୟୋଜନ । ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ 
ଗବେଷଣା ଅଧୁକ ପ୍ରୟୋଜନ । ଆମେ ଯେଉଁମାନେ ଗତ କିଛି ବର୍ଷ ଧରି ବହୁଭାଷିକ 
ଶିକ୍ଷା ବିଷୟରେ ଚିନ୍ତା କରୁଛେ ଓ କାମ କରୁଛେ, ତେବେ ଆପଣାକୁ ପଚାରିଛେ 
କି = 
ଵ ଆମ କାମ ପିଲା ଓ ପରିବାର ସମ୍ପର୍କକୁ ମଜଭୁତ କରିଛି କି ? 
ଵ ଆମ କାମ ସ୍ତ୍ୁଲକୁ ନ ଆସୁଥ୍‌ବା ପିଲାଙ୍କୁ ସ୍କୁଲକୁ ଆଣିଛି କି ? 
ଵ ଆମ କାମ ସ୍ତୁଲ ଛାଡ଼ଥ୍‌ବା ପିଲାଙ୍କୁ ସ୍ତଲରେ ରଖୁବାରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିଛି 
କି? 
ଵ ଆମ କାମ ସ୍ତ୍ୁଲର ପରୀକ୍ଷା ଫଳ ପୂର୍ବ ତୁଳନାରେ ଏବଂ ପାଖ ସ୍ତୁଲ 
ତୁଳନାରେ ଭଲ କରିଛି କି ? 
ଵ ଆମ କାମ ସ୍ତ୍ୁଲ ଓ ଚାରିପାଖର ଗୋଷ୍ଠୀ ସାଙ୍ଗରେ ସମ୍ପର୍କ ବଢ଼େଇଛି କି ? 
୫ ଆମ କାମ ପରିବେଶ ଓ ମାନବିକ ଅଧକାର ସଚେତନତା ବଢ଼େଇଛି 
କି? 
ଏହିପରି ପ୍ରଶ୍ନ ପଚାରିବା ହିଁ ଗବେଷଣାର ଆରମ୍ଭ । ଗବେଷଣା କହିଲେ 
ଭୟଙ୍କର, ତାର୍ଵିକ, ନବୁଝି ପାରୁଥୁବା ଭାଷାରେ ଲେଖା ପ୍ରଶ୍ନ ଉତ୍ତର ନୁହେଁ । ଏହା 
ପରିସଂଖ୍ୟାନ ବିଦ୍ୟା ( ଷ୍ଟାଟିଷ୍ଟିକସ ), ଜଟିଳ ପ୍ରଣାଳୀ ( ମେଥଡ଼ ) କିମ୍ବା କମ୍ପିଉଟର 
ବ୍ୟବହାର ନୁହେଁ । ଗବେଷଣା ପାଇଁ ହଜାର ଲକ୍ଷ ଟଙ୍କା ପ୍ରୟୋଜନ ନାହିଁ । ଏହା 
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ବିନା ପଇସାରେ କିମ୍ବା ଅଳ୍ପ ପଇସାରେ ସମସ୍ତଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ହେବା ସମ୍ଭବ । ଏହାର 
ଅର୍ଥ ନୁହେଁ ଯେ ବିନା ପଇସାରେ ଗବେଷଣା ସମ୍ଭବ । ବିନା ପଇସାରେ ଗବେଷଣା 
ଆରମ୍ଭ କରିବା ସମ୍ଭବ । ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ଦେଖ । 

ଜଣେ ଗବେଷକ ସ୍ତ୍ଲ ପିଲାଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଶର୍କରା ମାପିବା ଆରମ୍ଭ କଲେ । 
ସିଏ ଦେଖୁଲେ ଯେ ପରୀକ୍ଷା ବେଳକୁ ଚିନି ବଢ଼ୁଛି । ସିଏ ପୁଣି ଦେଖ୍ଲେ ଯେ 
ଗଣିତ ପରୀକ୍ଷା ବେଳକୁ ଏହା ସବୁଠାରୁ ବେଶି । ତେଣୁ ସିଏ ପ୍ରମାଣିତ କଲେ 
ଯେ ଉତ୍ତେଜନା ( ଟେନସନ ) ହେଉଛି ଶର୍କରା ବଢ଼ିବାର ଗୋଟିଏ କାରଣ । 
ଆଉ ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ଦେଖ । 

ଜଣେ ଲକ୍ଷ୍ୟକଲେ ଯେ ଡ଼ରିଲେ କୁକୁର ଦଉଡ଼େ । ସିଏ ଡ଼ରିବା ଆଗରୁ ଓ 
ଦଉଡ଼ିବା ପରେ କୁକୁରର ରକ୍ତରେ ଥିବା ଚିନି ପରୀକ୍ଷା କଲେ । ସିଏ ଏଇ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ 
ପହଞ୍ଚଲେ ଯେ ଡ଼ରି ଦଉଡ଼ିବାକୁ ଯେଉଁ ଚିନି ରକ୍ତକୁ ଆସେ ଦଉଡ଼ିବାରୁ ତାହା 
ମିଳେଇ ଯାଏ । ସିଏ ଭାବିଲେ ଯେ ଯଦି କୁକୁରକୁ ଡ଼ରେଇ ଦିଆଯାଏ ଅଥଚ 
ତାକୁ ଦଉଡ଼ିବାକୁ ଦିଆ ନଯାଏ ତେବେ କଅଣ ହେବ ? ତାଙ୍କ ପରୀକ୍ଷା ଦଳ 
ଦେଖେଇଲ ଯେ ରକ୍ତର ଚିନି ପରିମାଣ ବଢ଼ିବାରେ ଲାଗିଲା । 

ଏ ଉଭୟ ଗବେଷଣାରୁ ଜଣାଗଲା ଯେ ଉତ୍ତେଜନା ଓ ଡ଼ର ଗୋଟିଏ 
ଟଙ୍କାର ଦୁଇଟି ପିଠି । ଏ ଉଭୟ ମଧୁମେହ ( ଡ଼ାଏବିଟିସ )ର କାରଣ । 

ଗବେଷଣା ହେଉଛି ପ୍ରଥମେ ଭାବି ଗବେଷଣାର ବିଷୟ ସ୍ଥିର କରିବା । 
ତା ପରେ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରି ସେ ବିଷୟରେ ପଦ୍ଧତି ଅନୁସାରେ ( ସିଷ୍ଟୋମଟିକାଲି ) 
ଭାବିବା । ୟାକୁ ଆମେ ଥରକୁଥର ଉଦ୍ୟମ କରିବା । ( ଟ୍ରାଏଲ ଏଣ୍ଡ ଏରର ), 
କିମ୍ବା ଅନୁସନ୍ଧାନ କରିବା କହିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ । ଗବେଷଣା ନ କହିଲେ ମଧ୍ଯ 
ଚଳିବ । ଏହା ହେଉଚି ଯେ କୌଣସି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟର ଲକ୍ଷ୍ୟ ପୂରଣ ପାଇଁ ଜ୍ଞାନ 
ସଂଗ୍ରହ କରିବା । 

ଶିକ୍ଷାକ୍ଷେତ୍ରକୁ ଚାହିଁଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ ଆମଶ୍ରେଣୀ ମାନଙ୍କରେ ପଢ଼ିବା 
ଶିଖାଯାଏ ନାହିଁ । ଅଥଚ ସବୁ ମାଷ୍ଟ୍ରମାନେ ଜାଣନ୍ତିଯେ ପିଲା ଭଲକରି ପଡ଼ିପାରୁ 
ନାହିଁ ଏବଂ ପଢ଼ିବାକୁ ଅଣହେଳା କରୁଛି । ପିଲା ଅକ୍ଷର ଯୋଡ଼ି ଯୋଡ଼ି ଶବ୍ଦ ପଢ଼ୁଛି 
ଆଉ ଶବ୍ଦ ଯୋଡ଼ି ଯୋଡ଼ି ବାକ୍ୟ ତିଆରି କରୁଛି । ପଢ଼ିବାର କେତେକ ନିଜସ୍ଵ 
ପଦ୍ଧତି ଅଛି । ଶବ୍ଦ ଉଚ୍ଚାରଣ, ବନାନ, କଥନ, ପଠନ, ଲେଖନ, ଶତ ଲେଖନ ଓ 
ଦୃଷ୍ଟ ଲେଖନ ଆଦି କେତେକ କୌଶଳ ପଢ଼ିବା ଲେଖ୍‌ବା ପାଇଁ ପ୍ରୟୋଜନ । ଏ 
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ପ୍ରତ୍ୟେକଟି ସାଙ୍ଗରେ ପଢ଼ିବା ଓ ଲେଖୁବା ଯୋଡ଼ା । ଶିକ୍ଷକ ପ୍ରଥମେ ପିଲାଙ୍କୁ ପଢ଼ି 
ଶୁଣେଇଲେ । ତା ପରେ ପିଲାସାଙ୍ଗରେ ସେହି ବିଷୟଟିକୁ ପଢ଼ିଲେ । ପିଲାର 
ସାହସ ବଡ଼ିଲା । ମାଷ୍ଟ୍ର ତାକୁ ବଡ଼ ପାଟିରେ ପଢ଼ିବାକୁ କହିଲେ | ଯେଉଁ ବିଷୟ 
ସିଏ ମଞଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ପଢ଼ିଥଲା ସେଇଆଡ଼ ସେ ବଡ଼ ପାଟିରେ ପଡ଼ିଲା । ତା 
ପରେ ମାଷ୍ଟ୍ର ତାକୁ ଗୋଟିଏ ଗପ ମନେମନେ ପଡ଼ିବାକୁ କହି ସେ ବିଷୟରେ 
କେତୋଟି ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଲେଖ୍ବବାକୁ ଦେଲେ । ପିଲା ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଲେଖୁଲା ଓ 
ପଢ଼ିବାରେ ତାର ମନ ଲାଗିଲା । ମଞ୍ଟ୍ରଙ୍କ ଗବେଷଣାରୁ ଏହି ଚାରିପାଦିଆ ପଢ଼ାର 
ଶୃଙ୍ଖଳା ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହେଲା । 

ପ୍ରଥମେ ମାଷ୍ଟ୍ର ପଢ଼ି ପିଲାକୁ ଶୁଣେଇଲେ । 

ଭାଗିଦାରୀ ପଢ଼ା - ମାଷ୍ଟ୍ର ଓ ପିଲା ଏକାଠି ପଢ଼ିଲେ । 

ମାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ତତ୍କାବଧାନରେ ପିଲା ବଡ଼ ପାଟିରେ ପଡ଼ିଲେ । 

ପିଲାର ମନେ ମନେ ପଢ଼ିବା । 

ନିଜକୁ ପ୍ରଶ୍ନ ପଚାରିବା ଏବଂ ଭାବିଚିନ୍ତି ବାଟ ଖୋଜିବାରୁ ନୂଆବାଟ 
ଦେଖାଗଲା । 
ଉପସଂହାର 

ଭାଷାରେ ବିଭିନ୍ନତା ସମୟର ବିଭିନ୍ନତା ଓ ସ୍ଥାନର ବିଭିନ୍ନତା ସହିତ ସମ୍ବନ୍ଧିତ । 
ଚର୍ଯ୍ୟାମଦ ସମୟର ଓଡ଼ିଆ, ସାରଳାଙ୍କ ସମୟର ଓଡ଼ିଆ, ଏବଂ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ, 
ସମ୍ବଲପୁରୀ ଓଡ଼ିଆ, କୋରାପୁଟ ଓଡ଼ିଆ ଓ ପୁରୀର ଓଡ଼ିଆ ବିଭିନନତାର ସୂଚକ । 
ବିଭିନ୍ନତା ସବୁ ଜୀବନ୍ତ ପ୍ରାଣୀଙ୍କର ଲକ୍ଷଣ । ଏହା ଓଡ଼ିଶା, ଭାରତ କିମ୍ବା ଏସିଆରେ 
ସୀମାବଦ୍ଧ ନୁହେଁ । ଏହା ବିଶେଷ କରି ତୃତୀୟ ପୃଥ୍‌ବୀର କଥା । ଗୋଟିଏ 
ଗୋଟିଏ ସାଂସ୍କୃତିକ ସଙ୍କେତକୁ ଧରି ପ୍ରଥମ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ପୃଥବୀର ରାଜ୍ୟ ଗଢ଼ା 
ହୋଇଛି । ଏବେ ବିଶ୍ଵୀକରଣ ହେତୁ ଗୋଟିଏ ସଂସ୍କୃତି ଗୋଟିଏ ରାଜ୍ୟ ଭାଙ୍ଗିଭାଙ୍ଗି 
ଯାଉଛି । ଭାରତରେ ତିନି ହଜାର ମାତୃଭାଷା, ଚାରି ହାଜାର ଜାତି, ଓ ଗୋଷ୍ଠି, 
ଚାରି ହଜାର ମତ ଓ ପନ୍ଚ, ୪୫ ହଜାର ଗଛବୃଛ ଓ ୬ ୫ ହଜାର ପ୍ରାଣୀ ଥୂଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ବିଭିନ୍ନତାକୁ ଆମ ବିଚାରର ମୂଳମନ୍ତ୍ର ରୂପେ ଏ ଯାଏ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇ 
ପାରିଲା ନାହିଁ । ଏବେ ବି ଆମେ ଇଂରାଜିକୁ ଧରି ଆମ ସବୁ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ 
କରିବାର ଛଳନା କରୁଛୁ । 
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ଏତେ ବିଭିନ୍ନତା ସନ୍ଗେ ଆମେ ଏକାଠି ରହିବା କେମିତି ? ଏକାଠି ରହିବା 
ପାଇଁ ଆମକୁ ସମସ୍ତଙ୍କର ଉଚ୍ଚମାନର ଜୀବନ ଧାରଣ ପ୍ରଣାଳୀ ହେବା ଯାଏ 
ଅପେକ୍ଷା କରିବାକୁ ହେବ ନାହିଁ । ଏକାଠି ରହିବା ପାଇଁ ଆମକୁ ଦୁର୍ବଳକୁ ଚାପିବା 
କିମ୍ବା ପାଦତଳେ ଦଳିବା ଦରକାର ନାହିଁ । ଏକାଠି ରହିବା ପାଇଁ ଆମ ଭିତରେ 
ଏପରି ସମତା ରହିବା ଦରକାର, ଯାହା ଫଳରେ ଆମେ ଭିନ୍ନତାକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିବା 
ଆଉ ସମ୍ମାନ କରିବା । ଭିନ୍ନତାକୁ ନିମ୍ପମାନ ବୋଲି କହି ଅନାଦର କରିବା ବଦଳରେ 
ସମାନ ବୋଲି ସ୍ଵୀକାରକରିବା । ଡ଼େଙ୍ଗାମାନଙ୍କର ମୁଣ୍ଡ ବା ପାଦକାଟି ସେମାନଙ୍କୁ 
ଗେଡ଼ା ମାନଙ୍କ ସାଙ୍ଗରେ ସମାନ କରିବା ଯେପରି ଅସମ୍ଭବ, ଦୁର୍ବଳ ମାନଙ୍କୁ ମାରି 
ସବଳ ମାନଙ୍କୁ ଧରି ଉନ୍ନତ ସମାଜର ପରିକଳ୍ପନା ସେହିପରି ଅସମ୍ଭବ । 

ବହୁ ଭାଷିକ ଦରଷ୍ଟି କୋଣରୁ ଭାଷା ଜ୍ଞାନ ଓ ଗଣିତ ବିଷୟରେ କେତେକ 
ସୂଚନା ଦିଆଗଲା । ଯେଉଁ ସାମାଜିକ ବାତାବରଣ ମଧ୍ଯରେ ଏହାର ବିକାଶ, ସେହି 
ସମାଜ ବିଷୟରେ କିଛି କହି ଏହି ଆଲୋଚନା ଶେଷ କରାଯିବ । ଶ୍ରୀ ଅରବିନ୍ଦଙ୍କ 
କଥାରେ କହିଲେ, ଅନେକ ସମବେତ ମନୁଷ୍ୟ ଏକତ୍ର କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାର ଉପାୟ 
ଯେଉଁ ସଂହତି, ତାହାହିଁ ସମାଜ ନାମରେ ଖ୍ୟାତ । ସମାଜର ସମ୍‌ ପ୍ରତ୍ୟୟର ଅର୍ଥ 
ହେଉଛି ଏକତ୍ର । ଅଜ୍‌ ଧାତୁର ଅର୍ଥ ଗମନ, ଧାବନ, ଯୁଦ୍ଧ । ଆଜିରସମାଜରେ 
କିଏ ଆଗ ଯିବ, କିଏ ବଡ଼ ହେବ ତାହା ଘେନି ପ୍ରତିଯୋଗିତ ଚାଲିଛି । ପରସ୍ପରକୁ 
ପରସ୍ତର ସହଯୋଗ କରିବା ଭାବି କମି କମି ଯାଉଛି । ଏହି ଏକତ୍ର ସହଯୋଗର 
ସଙ୍କେତ ହେଉଛି ବହୁଭାଷିକ ଶିକ୍ଷା । 
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ଵଝାରଚରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା 


ଜନୁର 6ଦବ/ ଥସନ୍ଧ ଫଟନ/ାୟକ 

ପୁରୁଣା ସମାଜରେ ଅବସର ବେଉରିଆଙ୍କର ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀ ଓ ଇଂରାଜି ଭାଷା 
ଶୀର୍ଷକ ଲେଖା ଦେଖୁଲି । ସେଥ୍‌ରେ ସେ ଆମ ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀମାନେ ଇଂରାଜି ଭାଷା 
ଆପଣେଇବା ସପକ୍ଷରେ ଯୁକ୍ତି ବାଢ଼ିଛନ୍ତି । “ଜଗତୀକରଣ ପ୍ରତିଦ୍ଧନ୍ଦିତାରେ 
ଇଂରାଜିଭାଷାର ମହାତ୍ମ୍ୟ ଓ ଗୁରୁତ୍ଵ ସବୁ ଦେଶର ଲୋକ ହୃଦୟଙ୍ଗମ କଲେଣି । 
“ଇଂରାଜୀ ବଇ୍ଁମାନ ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ଭାଷା । “ଉଚ ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ ଗୁଡ଼ିକରେ 
ଇଂରାଜୀର ପ୍ରୟୋଗକୁ ଉପେକ୍ଷା କରି ହେବ ନାହିଁ ।”” ବୋଲି କହି ଶେଷକୁ ସେ 
କହିଛନ୍ତି, ' ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିର ସୁରକ୍ଷା କରାଯାଉ | ଏହାର ପୃଷ୍ଠପୋଷକତା 
ଓ ଜନପ୍ରିୟତା ନିର୍ଭର କରେ ପରିବାର ଓ ଯୁବ ସମାଜ ଉପରେ । ଏହାର ଅର୍ଥ 
ନୁହେଁ ଯେ ପୃଥବୀର ପ୍ରଗତି ଯାତ୍ରାରୁ ନିଜକୁ ବିଚ୍ଛିନ୍ନ ଓ ପୃଥକ କରି ରଖୁବା ! 

ଜଗତିକରଣ ପ୍ରତିଦ୍ଧନ୍ଦିତାର ବହୁ ପୂର୍ବରୁ ଭାରତୀୟମାନେ ଇଂରାଜି ଭାଷାର 
ମହାତ୍ମ୍ୟ ଓ ଗୁରୁତ୍ଵ ବିଷୟରେ ଅବହିତ ଅଛନ୍ତି । ୧୯ ୦୯ର ଇଣ୍ଡିଆନ କାଉନସିଲ 
ଆକୁ ଗୃହୀତ ହେବା ପରେ ପରେ ଗୋଖଲେ ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷାର ସାର୍ବଜନୀକରଣ 
ପାଇଁ ଯେଉଁ ବିଲ ଆଣିଥୂଲେ ତାହା ବହୁମତରେ ପରାସ୍ତ ହୋଇ ଯାଇଥୂଲା । ଉଚ୍ଚ 
ଶିକ୍ଷାର ଦ୍ଵାର ଇଂରାଜି ଶିକ୍ଷିତ ବୁଵଧିଜୀବିମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଖୋଲା ରଖୁବା ଉପରେ 
ପ୍ରାଥମିକତା ରହିଲା । ଏହା ସତ୍ତ୍ବେ ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷାର ସାର୍ବଜନୀକରଣ ଜରିଆରେ 
ଏକତା ବଜାୟ ରଖୁବା ପାଇଁ ଆନ୍ଦୋଳନ ଜାରି ରହିଲା । ( ନରୁଲ୍ା ଓ ନାୟକ, 
୧୯୫୬, ଡ୍ରେଜ ଓ ସେନ ୧୯୯୬ ) | 

ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ପ୍ରତି ଅତ୍ୟଧ୍ଵକ ମୋହ ହେତୁ ଏହା ଭାରତବର୍ଷର 
ସହଯୋଗ ରାଷ୍ଟ୍ରଭାଷାର ସମ୍ମାନ ପାଇଛି । ପୁଣି ଏହା କେତୋଟି ରାଜ୍ୟର ରାଜଭାଷା 
ହୋଇଛି । ଇଂରାଜୀ ଶାସନ, ଶିକ୍ଷା ଓ ସଂଚାରର ପ୍ରମୁଖ ଭାଷା ହୋଇଛି । ଆଉ 
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କଅଣ ହେଲେ ଆମେ ପୃଥ୍ବୀର ପ୍ରଗତି ଯାତ୍ରାସହିତ ଯୋଡ଼ି ହୋଇ ରହିଛୁ ବୋଲି 
ପ୍ରମାଣିତ ହେବ ? 

ଆମ ଦେଶର ଶିକ୍ଷା କେବଳ ଇଂରାଜୀ ଶିକ୍ଷାଦେବା ଦିଗରେ ଆଗେଇଛି । 
ଇଂରାଜୀ ଶିକ୍ଷା ଓ ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ଯମ ଶିକ୍ଷାପିଲା ତିନି ବର୍ଷ ହେଲାଠାରୁ ଆରମ୍ଭ 
କରାଯାଉଛି । ଦୁଇହଜାରରୁ ଅଧକ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ ନବୋଦୟ ବିଦ୍ୟାଳୟ 
ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ୟମ କଲେଜ ପାଇଁ ପିଲା ତିଆରି କରିବା ପାଇଁ ବ୍ୟସ୍ତ । କୌଣସି 
ଅଣହିନ୍ଦୀ ରାଜ୍ୟରେ ହିନ୍ଦୀ କଲେଜ ନାହିଁ କିମ୍ବା ହିନ୍ଦୀ ଇଂରାଜୀ ଦ୍ଵିଭାଷିକ କଲେଜ 
ନାହିଁ । ତେଣୁ ଏମାନଙ୍କର ଦ୍ବିଭାଷିକ ମାଧ୍ଯମ ସ୍ତ୍ରଲର ଛାତ୍ରମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଗୋଟିଏ 
ବାଟ । ତାହା ହେଉଛି ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ୟମ କଲେଜ ବାଟ । ଇଂରାଜୀ ଆଜି ଭାରତୀୟ 
ଭାଷାମାନଙ୍କର ସହଯୋଗୀ ଭାଷା ହେବା ପରିବର୍ରେ ବିକଳ୍ପ ଭାଷା ରୂପେ ଆପଣାକୁ 
ପ୍ରକାଶ କରୁଛି । ପୃଥ୍ବୀର ବହୁ ଭାଷାଭାଷୀ ଦେଶମାନଙ୍କରେ ଇଂରାଜୀକୁ 
“ ମାରକଭାଷା” ” କୁହାଯାଉଛି | 

ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଇଂରାଜୀକୁ ଉପେକ୍ଷା କରିବାକୁ କିଏ କହୁଛି ? ମୁଁ 
ଜାଣିବାରେ କୌଣସି ଭାଷାବିତ୍ବ କିମ୍ବା ଶିକ୍ଷାବିତ କହି ନାହାନ୍ତି । ବରଂ ଇଂରାଜୀକୁ 
ଏକଛତ୍ର ଅଧକାର ଦେଇ ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କୁ ଉପେକ୍ଷା କରିବା ପାଇଁ ଆମ 
ବୁଦ୍ଧିଜୀବିମାନେ ଯୁକ୍ତି କରୁଛନ୍ତି । ମାତୃଭାଷା ଯେ ପ୍ରାଥମିକ ଶିକ୍ଷାର ସର୍ବୋକୃଷ୍ଟ 
ମାଧ୍ୟମ ଏ ବିଷୟରେ କାହାରି ମନରେ ସନ୍ଦେହ ରହିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ୧୯୫୩ରେ 
ୟୁ ଏନ୍‌ ଏହା ଗ୍ରହଣ କରିବା ପରେ ୟୁନିସେଫ, ଏନ ସି ଇ ଆରଟି, ସି ଆଇ ଆଇ 
ଏଲ୍‌ ପରି ସଂସ୍ଥାମାନେ ଏହା ସହିତ ସହମତ ହୋଇଛନ୍ତି । 

ରୁଷିଆ, ଚୀନ, ଜାପାନ, ଜର୍ମାନୀ, ପ୍ରାନ୍‌ ଆଦି କେଉଁ ଦେଶ ଆପଣା 
ଭାଷାକୁ ଛାଡ଼ି ଇଂରାଜୀକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି ? ଜଗତିକରଣ ପ୍ରତିଦ୍ଧିନ୍ଦିତା ପାଇଁ 
କେଉଁ କେଉଁ ଦେଶ ଆପଣା ଶିକ୍ଷା, ସଂସ୍କୃତି କି ଫୋପାଡ଼ିବାକୁ ରାଜି ହୋଇଛନ୍ତି ? 
ଆମେ ଓଡ଼ିଆ ମାଧ୍ୟମରେ ଏକାଦଶ ଶ୍ରେଣୀ ଯାଏ ପାଠ ପଢ଼ିଲୁ । କଲେଜରେ 
ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ୟମକୁ ଗଲୁ | ପଞ୍ଚମ କି ଷଷ୍ଠରେ ଇଂରାଜୀ ବିଷୟ ରୂପେ ପଢ଼ଇବା 
ଆରମ୍ଭ ହେଲା । କାହିଁ ଆମ ଭିତରୁ କେହିତ ଜାଗତିକ ପ୍ରତିଯୋଗିତାରେ ହାରିଯାଇ 
ନାହୁଁ ? ତେବେ ଆଜି କଅଣ ହେଲା ଯେ ମାତୃଭାଷାକୁ ଅନୁଗ୍ରହ ଦେଖେଇଲା ଭଳି 
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କୁହାଗଲା ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିର ସୁରକ୍ଷା କରାଯାଉ । ସବୁ ଭାଷା ଓ 
ସଂସ୍କୃତିର ପୃଷ୍ଠପୋଷକତା ଓ ଜନପ୍ରିୟତା ନିର୍ଭର କରେ ସେହି ଭାଷା କହୁଥିବା 
ଲୋକଙ୍କ ଉପରେ, ପରିବାର ଓ ଯୁବ ସମାଜ ଉପରେ । ଏହା ଓଡ଼ିଆ ପାଇଁ 
ଯେତିକି ସତ, ଇଂରାଜୀ ପାଇଁ ସେତିକି ସତ । 

ବର୍ମାନର ପ୍ରତିଯୋଗିତା ବରଂ ଆମେରିକା, ବିଟେନ, ପ୍ରୀନ୍ଧ ଓ ଜର୍ମାନୀର 
ସର୍ବୋକୃଷ୍ଟ ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ ଗୁଡ଼ିକ ସହିତ ବୋଲି ଶ୍ରୀ ବେଉରିଆ କହିଛନ୍ତି । ଏଥ୍‌ରେ 
କିଛି ପରିମାଣରେ ସତ୍ୟତା ଅଛି । କିନ୍ତୁ ଏବେ ଆକ୍ସଫୋର୍ଡ, ହାର୍ଭାର୍ଡ ପରି ସବୌକ୍କଷ୍ଟ 
ଶିକ୍ଷା ଅନୁଷ୍ଠାନ ମାନ ଆମ ଦେଶରେ ଶାଖା ଖୋଲିଲେ ଆମ ଦେଶରେ ଭଲ ଭଲ 
ଶିକ୍ଷା ଅନୁଷ୍ଠାନ ଗୁଡ଼ିକ ବିନା ପ୍ରତିଯୋଗିତାରେ ମରିଯିବେ । ଯଦି ଜଣେ ଘରେ 
ବସି ଅକ୍ସଫୋର୍ଡ, ହା୍ଭାର୍ଡ କିମ୍ଭା ଆର ଏମ ଆଇଟିର ଡିଗ୍ରି ପାଇବ, ତେବେ ସିଏ 
ଦିଲ୍!, ଅହମଦାବାଦ ଓ ବାଙ୍ଗାଲୋର ଯିବ କାହିଁକି ? ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଆଉ 
ଗୋଟିଏ କଥା ମନେ ରଖୁବାର ଅଛି । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଦେଶ ଆପଣା ପ୍ରୟୋଜନ 
ମେଣ୍ଟାଇବା ପାଇଁ ଆପଣା ସ୍ବପ୍ନକୁ ସାକାର କରିବା ପାଇଁ ଆପଣା ଶିକ୍ଷା ବ୍ୟବସ୍ତା 
ଗଢ଼ନ୍ତି । ସେଥୁପାଇଁ ଆମ ପିଲାଏ ଆମେରିକା ଗଲେ ‘କଲରେସନ ଅଫ ପଟାଟୋ 
ଚିପସ ଅଣ୍ଡର ସର୍ଟେନ ହିଟ ଏଣ୍ଡ ଭିସକସିଟି କଣ୍ଡିସନସ” କିମ୍ବା ଇଫେକୁ ଅଫ 
ଫ୍ରସ୍ମ ଅନ ଷ୍ଟୋନ? ପରି ବିଷୟରେ ଥେସିସ୍‌ ଲେଖନ୍ତି । ଏହାକୁ ଆଖୁ ଆଗରେ 
ରଖ୍‌ ଆମ ଶିକ୍ଷା କିପରି ଆମ ସମସ୍ୟା ସମାଧାନ କରି ପାରିବ ଏ ବିଷୟରେ 
ଅବହିତ ହେଲେ ସେମାନଙ୍କ ସହିତ ଅର୍ଥପୂର୍ଣ୍ଣ ସମ୍ପର୍କ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିହେବ । 

ଇଂରାଜୀ ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ କେଜି କ୍ଲାସରୁ ପଢ଼େଇବା ଆବଶ୍ୟକ ନାହିଁ । 
ଆଜିକାଲି ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ବର୍ଷରେ ନୁହେଁ ଘଣ୍ଟାରେ ଗଣାଯାଏ । ମୁଁ ମସ୍କୋରେ 
ଲୁମୁମ୍ବା ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ଦେଖୁବାକୁ ଯାଇଥ୍‌ବା ବେଳେ କେତେକ ଭାରତୀୟ ଛାତ୍ରଙ୍କ 
ସାଙ୍ଗରେ କଥାବାରାଁ ହୋଇଥୁଲା । ସେମାନଙ୍କୁ ରସିଆନ ଭାଷାରେ ତିନିମାସ ସଘନ 
ପାଠ୍ୟ ଦିଆଗଲା ପରେ ରସିଆନ ଭାଷାରେ ପିଏଚଡି କରିବାକୁ ଛାଡ଼ି ଦିଆଗଲା । 
ତେବେ ଆଜି କାହିକି ‘ଉଚ୍ଚ ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ ଗୁଡ଼ିକରେ ଇଂରାଜୀଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗକୁ 
ଉପେକ୍ଷା କରିହେବ ନାହିଁ ବୋଲି କୁହାଯାଉଛି ? ଭାରତର କୌଣସି ବିଶ୍ଧ ବିଦ୍ୟାଳୟ 
ରାଜ୍ୟ ଭାଷାରେ ଏମ ଏ କରିଥୁବା ପିଲାଙ୍କ ୩-୪ ମାସ ଇଂରାଜୀରେ ସଘନ 
ଶିକ୍ଷା ଦେଇ ଇଂରାଜୀରେ ପିଏଚଡ଼ି କରିବାକୁ ଅନୁମତି ଦେଇନାହାନ୍ତି କାହିଁକି ? 
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“ସେବା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଭାରତୀୟ ଉ୍କୃଷ୍ଠତା ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତା ଥବା ଭାରତୀୟଙ୍କ 
ଯୋଗୁ' କହିବା ଅତିକଥନ ନୁହେଁ କି ? ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତା ଥିବା ଭାରତୀୟଙ୍କ 
ସଂଖ୍ୟା ଏହାର ଲୋକ ସଂଖ୍ୟାର ଦୁଇ ପ୍ରତିଶତରୁ ଅଧଵକ ନୁହେଁ । ଭାରତରେ 
ସବୁଜ ବିପ୍ଳବ ଓ ଧବଳ ବିପ୍ଲବକୁ ସାଥକ କରିଥବା ଲୋକେ ନିଶ୍ଚୟ ଇଂରାଜୀ 
ଭାଷାରେ ଦକ୍ଷତା ଥବା ଲୋକ ନୁହନ୍ତି । ନରସିମା ରାଓ ଯେତେବେଳେ ମୋ କଥା 
ମାନି କେନ୍ଦ୍ରିୟ ଇଂରାଜୀ ସଂସ୍ଥାନ ( ସିଆଇ ଇ ଏଫ ଏଲ) କୁ ସର୍ବନିମ୍ନ ଇଂରାଜୀ 
ଓ ୧ରୁ ୧୦ ଯାଏ ପଢ଼ାଯାଉଥ୍‌ବା ଇଂରାଜୀର ସମକକ୍ଷ ପାଠ୍ୟ ସାମଗ୍ରୀ ତିଆରି 
କରିବାକୁ କହିଲେ ଏବଂ ଇଂରାଜୀ ସଂସ୍ଥାନ ଇଂରାଜୀ ୧୨୦ ଓ ଓଂରାଜୀ ୪୦୦ 
ଘଣ୍ଟାର ଦୃଇଟି ପାଠ୍ୟ ସାମଗ୍ରୀ ତିଆରି କଲେ ସେତେବେଳେ ମୋ ଛାତି କୁଣ୍ଢେମୋଟ 
ହୋଇଯାଇଥୁଲା । ଇଂରାଜୀ ୪୦ ୦କୁ ସ୍ତ୍ୁଲ ଶେଷରେ କିମ୍ବା କଲେଜ ଆରମ୍ଭରେ 
ସଘନ ପାଠ୍ୟ ରୂପେ ପଢ଼େଇ ଦେଲେ ଆମକୁ କେଜି କିମ୍ବା ପ୍ରଥମ ଶ୍ରେଣୀରୁ 
ଇଂରାଜୀ ପଢ଼େଇବା ପ୍ରୟୋଜନ ପଡ଼ିନଥାନ୍ତା କିନ୍ତୁ ଆମ ବୁଦ୍ଧିଜୀବିମାନେ ଏପରି 
ପରୀକ୍ଷା ନିରୀକ୍ଷା ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ନଥୂଲେ । ଏବେ ବି ନୁହନ୍ତି । 

ମୁଁ ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ ଭାଷା ଦାୟିତ୍ଵରେ ଥୁଲା ବେଳେ ରାଜ୍ୟମାନଙ୍କୁ 
ଚିଠି ଲେଖୁଥୁଲି ଯେ ଇଂରାଜୀପ୍ରାଇମେରୀ ଶେଷ ପରେ ଆରମ୍ଭ କରନ୍ତୁ | ଯେଉଁ 
କେତେକ ରାଜ୍ୟ ମୋ କଥା ମାନି ପ୍ରାଇମେରି ପରେ ଇଂରାଜୀଆରମ୍ଭ କଲେ ତା 
ଭିତରେ ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗ ଥଲା । ଯେତେବେଳେ ୧ ରୁ ୧୦ ଓ ୬ ରୁ ୧୦ ଦଶମ 
ଶ୍ରେଣୀରେ ପହଞ୍ଚଲେ ସେତେବେଳେ ଜଣେ ଉଭୟଙ୍କ ଦକ୍ଷତାର ତୁଳନାତ୍ମକ ଅଧ୍ୟୟନ 
କରେଇଲେ । ଦେଖାଗଲା ଯେ ଉଭୟଙ୍କ ଦକ୍ଷତା ସମାନ । ମୁଁ ଛାଡ଼ିଲା ପରେ 
ରାଜନୈତିକ ଚାପରୁ ସେଇ ପଶ୍ଚିମବଙ୍ଗ ସରକାର କେଜିରୁ ଇଂରାଜୀ ଆରମ୍ଭ 
କଲେଣି । ସବୁ ରାଜ୍ୟରେ ସେଇ ଏକା ଅବସ୍ଥା । ଆମ ବୁଦ୍ଧିଜୀବିମାନେ ଇଂରାଜୀ 
ପାଖରେ ଏତେ ମୁଣ୍ଡବିକା ଯେ ଆପଣା ଭାଷାକୁ ଛାଡ଼ିବାକୁ ମଧ୍ୟ ସେମାନେ 
ତିଆର । 

ପ୍ରଥମ କଥା, ପ୍ରଥମ ଶ୍ରେଣୀରୁ ଇଂରାଜୀ ପଢ଼େଇବା ପାଇଁ ଟ୍ରେନିଂ 
ପାଇଥ୍‌ବା ଶିକ୍ଷକ ଆମର ନାହାନ୍ତି । ଏବେ ଶିକ୍ଷକ ବାହାର କରିବା ପାଇଁ ଆମର 
ସମ୍ବଳ ନାହିଁ । ମାତୃଭାଷା ଓ ସ୍ତ୍ୁଲ ଭାଷା ଉଭୟ ସହିତ ଯୋଡ଼ି ଇଂରାଜୀ ପାଠ୍ୟ 
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ସାମଗ୍ରୀ ତିଆରି କରିବା ପାଇଁ ଏବଂ ଏଥୁପାଇଁ ପଦ୍ଧତି ପ୍ରସ୍ତୁତି ପାଇଁ ଆମର 
ଆବଶ୍ୟକ ଗବେଷଣା ନାହିଁ । 

ଦୁଇ ତିନିବର୍ଷ ତଳେ କର୍ଣ୍ଣାଟକ ରିଜିଅନାଲ କଲେଜରେ ଇଂରାଜି ବଏଡ 
ପାଇଁ ଚାଳିଶ ଛାତ୍ର ନିଆଯାଇଥୂଲେ । ତହିଁରୁ ୩୮ ଜଣଙ୍କର ବିଏରେ ଇଂରାଜୀ 
ବିଷୟ ନଥୁଲା । ବିଷୟ ନଢଜାଣିଥୁୂବା ମାଷ୍ଟ୍ର ଖାଲି ପଦ୍ଧତି ଜାଣିଲେ କଅଣ 
ପଢ଼େଇବେ ? 

ଝାଡ଼ଖଣ୍ଡରେ ଇଂରାଜୀ ମାଷ୍ଟ୍ର ମାନଙ୍କୁ ପାଞ୍ଚଦିନ ପଡ଼େଇ ସେମାନଙ୍କୁ 
ଶିକ୍ଷକ ପ୍ରଶିକ୍ଷକ କରିଦିଆଗଲା | ଅଧ୍ବକାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଶିକ୍ଷା ସହାୟକ ମାନଙ୍କର 
ନା ବିଷୟଗତ ଯୋଗ୍ୟତା ଅଛି ନା ପଢ଼େଇବା ପଦ୍ଧତି ବିଷୟରେ । ଏମାନଙ୍କ 
ଠାରୁ ଗୁଣାତ୍ମକ ଶିକ୍ଷା ଆଶାକରିବା କେତେଦୂର ଯଥାର୍ଥ ? ଏହା ନିଜକୁ ଓ ପିଲାମାନଙ୍କୁ 
ଠକିବା ଛଡା କ'ଣ ହୋଇପାରେ ? 

ଅନେକ ସମୟରେ ଘରଭାଷା ଓ ପରିବେଶର ଭାଷା ସ୍ତୁଲ ଭାଷା ଠାରୁ 
ଭିନ୍ନ ହୋଇଥାଏ । ତେଣୁ ମାତୃଭାଷା ସହିତ ସ୍ତ୍ୁଲ ଭାଷାକୁ ଯୋଡ଼ିବା ସ୍କୁଲର 
ଦାୟିତ୍ଵ । ସଲ ଏହା ସୁଚାରୁ ରୂପେ ନ କଲେ ପିଲା ଉଭୟ ଭାଷାରେ ଦୁର୍ବଳ 
ହେବ । : 

ମୁଁ ଏବେ କେତେକ ଆଦିବାସୀ ସ୍ତ୍ୁଲ ଦେଖୁବାକୁ ଯାଇଥୁଲି। ସେଠି 
ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀର ପିଲା ତୃତୀୟ ଶ୍ରେଣୀର ବହି ପଡ଼ି ପାରିଲେ ନାହିଁ । ଇଂରାଜୀରେ 
ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀର ପିଲା ଅକ୍ଷର ଚିହ୍ନି ୯a! ପଢ଼ିଲେ । କିନ୍ତୁ ଏହା ଯେ କ୍ୟାଟ ଏକଥା 
ସେମାନେ କହି ପାରିଲେ ନାହିଁ । 

ମୁଁ ଗୋଟିଏ ଟ୍ଟସସ୍ତ୍ରଲରେ ପଞ୍ଚମ ଶ୍ରେଣୀ ପିଲାକୁ ସିଏ ଧରିଥ୍‌ବା ବହିର 
୧୪ ପୃଷ୍ଠା ପଢ଼ିବାକୁ କହିଲି । ସିଏ ପଚାରିଲା ବହି ଖୋଲି ପଡ଼ିବ ନା ବନ୍ଦ କରି 
ପଡ଼ଇବ ? ବନ୍ଦ କରି ପଢ଼ିବାକୁ କହିବାରୁ ସେ ଦୁଇମିନିଟ ଆଖୁ ବନ୍ଦ କରି ଛିଡା 
ହେଲା । ତା ପରେ ଗଡ଼ ଗଡ଼ କରି କହିଗଲା । ପିଲା କିମ୍ବା ମାଷ୍ଟର ପଢ଼ିବା ଓ ଆବୃତ୍ତ 
କରିବା ଭିତରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ବୁଝନ୍ତି ନାହିଁ । 

ଭାରତୀୟ ଭାଷା ପରସ୍ପରର ପରିପୂରକ । ଇଂରାଜି ବିକନ୍ଧ । ସବୁ ଭାରତୀୟ 
ଭାଷାରେ ବାକ୍ୟର ଗଢ଼ଣ କର୍ରା- କର୍ମ-କ୍ରିୟା ଇଂରାଜୀରେ ଏହା କରା କ୍ରିୟା 
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କର୍ମ । ଓଡ଼ିଆରୁ ବଙ୍ଗଳା ଓ ଅସମିୟାକୁ ଯିବା ଯେତେ ସହଜ ଇଂରାଜୀକୁ ସେତେ 
ନୁହେଁ । 
ଏହାର ଅର୍ଥ ନୁହେଁ ଯେ ଇଂରାଜୀକୁ ହେଳା କରିବା ଉଚିତ୍ଵ । ଇଂରାଜୀ 
ସବୁ ଭାଷା ପରି ଆମ ପିଲାଙ୍କ ସମ୍ପଦ । ଏହା ଆମର ବଳ । ଆମ ପିଲାଏ 
ଇଂରାଜୀ ଶିଖୁବା ଉଚିତ । ନି୍ଭୁଲ ଇଂରାଜୀ ଶିଖୁବା ଉଚିତ୍ବ । ଟ୍ରେନିଂ ପାଇଥୁବା 
ଭଲ ମାଷ୍ଟରଙ୍କ ଠାରୁ ଶିଖୁବା ଉଚିତବ । 
ଇଂରାଜୀ ଶିଖୁବା ପାଇଁ ମାତୃଭାଷାକୁ ହେଳା କରିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । 
ମାତୃଭାଷାର ମୂଳଦୁଆ ଉପରେ ଶିକ୍ଷାର ମହଲ ଗଢ଼ାଗଲେ ତାହା ଦୃଢ଼ ଓ ଦୀର୍ଘ 
ସ୍ଥାୟୀ ହେବ । 
ଭାରତ ପରି ବହୁବାଦୀ ଦେଶରେ ପରସ୍ପରକୁ ସମ୍ମାନ କଲେ ପାଠ ବଢ଼ିବ । 
ଆମେ ଇଂରାଜୀ ପଡ଼ୁଆଙ୍କୁ ଯେମିତି ସମ୍ମାନ କରୁ ଇଂରାଜୀ ପଢୁଆ ପିଲାଏ 
ସେହିପରି ମାତୃଭାଷା ମାଧ୍ଯମରେ ପଡ଼ୁଥିବା ପିଲାଙ୍କୁ ସମ୍ମାନ କରିବାକୁ ଶିଖୁବା 
ଉଚିଡ଼ । 
ବି ୧୮୮ ବରମୁଣ୍ଡା 
ତୃପ୍ନେକ୍ସ 
ଭୁବନେଶ୍ବର - ୩ 
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